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A ma femme Aicha et a Hajar ma fille 
A ma mere Fadma et a mon frere Lahsen 

A tous les enfants et a tous les parents 



AVANT-PROPOS 


Au cours des nuits hivernales ou dans une soiree d’absence des parents, 
la grand-mere narre le conte merveilleux aux enfants pour les divertir et 
stimuler leur imagination. La conteuse commence la seance narrative par une 
formule d’ouverture commune a tous les contes pour preparer l’auditoire a 
entrer dans le monde de l’imaginaire. Suite a cette breve preparation 
psychologique, les enfants «s’evadent», montent l’arche du fictif pour 
naviguer dans l’espace et dans le temps grace aux peripeties fantastiques du 
conte, a savoir les animaux qui parlent le langage articule des hommes, la 
transmutabilite des objets, l’anthropophagie de l’ogresse, la cruaute des 
maratres, les malices de la vieille, etc. Au terme de cette odyssee, la 
narratrice incite l’assistance a debarquer au quai du reel par une formule de 
cloture, comparable au generique d’un film : fin du conte, inepuisables sont 
ble et orge et savoureux restent nos mets. Pour faire rever les enfants, les 
tenebres de la nuit sont de rigueur. De ce fait, la grand-mere ne conte jamais 
au cours de la joumee sous pretexte que la descendance des allocutaires 
naitrait chauve. 

Mais L evolution naturelle de notre societe a retreci les opportunity de 
manifestation du conte. Les structures sociales archaiques, en Loccurence, la 
famille elargie qui regroupait la grand-mere, les belles-filles et les petits-fils 
ou les petits enfants, se rarefie sous un meme toit. En outre, 1’ electrification 
du milieu rural et l’arrivee de nouveaux moyens de communication 
(television, recepteurs numeriques...) remplacent la conteuse. L’auditoire des 
contes se trouve seduit par 1’ image et ne supplie plus grand-mere a narrer le 
merveilleux. 

Ce recueil qui regroupe neuf contes, s’assigne comme objectifs de 
sauvegarder et revitaliser cette memoire humaine. II facilitera egalement 
l’apprentisssage de tifinaghe et la langue amazighe grace a remuneration 
des paragraphes, les versions amazighe, arabe et fran§aise en vis-a-vis et le 
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lexique trilingue. Le corpus est collecte a Tazouta, mon village natal, et a 
Tajanat en 2003 et 2004, des villages situes a une trentaine de kilometres de 
Sefrou, Wilaya de Fes. II est enregistre sur bandes magnetiques, transcrit en 
alphabet latin-ircam et tifinagh-ircam puis traduit et annote. 

La narratrice, ma mere Fadma Mimoun, n’a fait que reiterer a 85 ans les 
contes qu’elle nous racontait quand nous etions enfants. La difference reside 
dans le fait que, d’une part, le contexte et le statut de la culture amazighe ont 
change au Maroc. Celle-ci est rehabilitee par le discours d’Ajdir prononce 
par S.M. le Roi Mohammed VI en octobre 2001. Et de l’autre, ces seances 
narratives, a l’age adulte, m’ont permis de boire les paroles de la conteuse, 
de contempler les motifs et d’ admirer plus qu’avant les intrigues. 

J’espere que ces contes populaires en amazighe, en arabe et en frangais, 
pourront emerveiller de nouveau les enfants a Fecole et chez eux, dans leurs 
lits. 
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tahajit 1 


eica mtci n memmis 


(1) ilia wagg llan, alliy ilia lxir tc ik w an. 

(2) inna ac, ikka yun ugllid yiwl cratt n tutmin : snat ur da ttar"nt, yut tlla 
s ledr. inna ac tarw tmttut ha immr ugllid s ilili nns. trra tumrt nns iddx 
is iya awtm ha ilia yurs wayur g innr. 

(3) inna ac, ur rdint tacnwin nna ur da ittarwn, gg w dnt ad asnt irzm ugllid. 
qqimant alliy tmudda mmas n ilili yr lahl nns, kkmt asint ilili bbint as 
tidilt. ttlnt t g wammas n icrwidn, yant t g uzyaw ik w an awint t all tama 
n yun wasif day ymt t. 

(4) inna ac hann yut n tmttut tdda ad tzur yun umrabd is tnya tyssa nns. 
day taf ilili nna, tasy t, tawy t yurs tssyma t ad yifs ixdm is ur yurs 
icirran. 

(5) inna ac alliy d tcayd mmas n tslmya, tra ad tffy ixf nns iddx ur d tufi 
memmis. kkmt tacnwin, udjant agllid alliy d iklm, yant as i mmas n 
ilili tidilt nna bbint g uqqmu. nnant as i ugllid: 

-t nya tmttut irw nns, tcca t, hann tidilt 11a tsul as g uqqmu nns ! 
i kkr ugllid isyuyy yifs, inna asn i ysmyan nns : 

-a wyat d yun ulym d yun uqzuz d yun ibcr aburi, tyrsm asn tuzum tn. 

alliy yrsn i imddum nna, i kk r issls as aslix n ulym i mmas n leil, icfa as 
ad twwt astaw s isrman n ulym, aqzuz iya as ahitur nns d ayddid ad diys 
ttaym aman, icfa as tadawt n ibcr ad diys ttett. 

inna as : 

- alliy tnyit memmim, acm alwaddx ad tkst ilyman, hann ad tkkst 
timlsa a, nna am sslsix. 

(6) inna ac 11a tkkal 11a tkss all tadgg w adt truh d yr ca n txamt icfa as tt 
ugllid. inna ac amm ida amm waskka. 

(7) inna ac, hann leil nna tssyma tmttut nna tyusin zg wasif imqqur, iya 
atrras 11a ittlaha yur ismunn nns takurt, 11a tn itrra. yun wass, nnan as 
ismunn nns : 

- mr dikk ul, 11a tddit ad trzut mmac. 
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(8) inna ac, 11a ittwaead nannas nna t issyman, inna as : 

- g i ca n uskkif had ca n lhnna, is i nyan idmam inu ! alliy as tya 
lhnna d uskkif, yamz afus i nannas iya as t jaj n uskkif imryi. inna as: 

- ad i tinit, mani imma ? idd cmm ay tt inyan? 

tnna as : 

-a memmi ! kks i afus zg uskkif, yi t g lhnna ad i ismid, ad ac inix. 

inna as : 

- ur am tkksx afus all i tinit, mani imma ? 

tnna as : 

- ma ac tt inix a memmi ? mmac 11a as tt inin, cica mtci n memmis, 
tkka d yut zg tutmin n ugllid, alwaddx 11a tkss ilyman g lxla. 

(9) inna ac, ikkr ggid, icfa lelf i iyyis nna as tsya nannas ha ijjujd utci nns. 
tifawt, iny iyyis iddu yr lxla ad irzu mmas. 

(10) inna ac cwi innal yun unjdi isal t xf ilyman n ugllid nna da tkss 
eica mtci n memmis. inna as unjdi nna : 

- qqim all tadgg w adt g uylluy n tafuct, ddu yr aybalu, 11a ad tsruh 
ilyman 11a tn tsswa. iqqim alliy tyli tafuct, iwacd aybalu. yaf inn 
tiwtmin 11a d ttaymnt iyddidn. cwi ntta isniys titt nns yannay yut n 
tmttut 11a tlsa ahitur, all ttaym ca n tyddidt n uqzuz, twwt astaw s 
isrman n ulym all tssirid tadawt n ibcr. 

(11) inna ac, ibrrm yr nannas. inna as nkk ufix mma, alwaddx ad ddux ad 
as nctx tidilt i baba. 

(12) inna ac a sidi, iqqim dix all tadgg w adt ihattr. yudja tt alliy tsswa 
ilyman, idfur tt zg dffir. all tddu, all tddu... alliy tiwd maniy da tnss. 
iddu ntta iqqn iyyis nns yr yut n tarslt, tama n txamt n mmas. 

(13) inna ac hann agllid iruh d, yuzn yirs ismyan nns yran as d. inna as : 

- awra ! mayr tqqimt tama n cica mtci n memmis ? 

inna as : 

- a sidi ! nkk d is d ddix yr tmttut a, ad annayx ma yr as tyit aya, nnix 
ad k hawlx ad as tkkst timlsa a. 

inna as ugllid : 

- tamttut a, tcca memmis, ay mia tt id yusan yix as t. 

(14) iwa inna ac iyra as ugllid s imnsi tadgg w adt. inna ac alliy immnsu, inna as : 

- ma s tcttit memmis n tmttut a ? inna as : 

- ilia as wayur g innr had tidilt ufix tt id i tmttut g uqmu mis. inna as : 

- iwa hac tidilt inu 11a tbby ! ha ayur g innr inu ! 
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(15) inna ac msllamn, iyr as ugllid iyil, qqimn all alln, all alln... inna as 
leil : 

- a baba ! mayr tyit i ymma amuttl a ? 

inna as ugllid : 

- ma ac illan a memmi ! ma i trit ad asn tyx i tacnwin nna yifi ishilleln ? 

inna as : 

- rix ad tnt tqttbt. 

(16) inna ac i kkr inna asn i ysmyan nns : 

-a wyat d sin n ilyman : yun akkat as aman, ad ur as akkat utci. wissin 
akkat as utci, ad ur as akkat aman. adday yifsn izry wayur ha tqqnm 
tiwtmin s ilyman, tsrsm mnid n unna g ilia irifi aman, dix tsrsm g 
tsya yadnin utci i unna g ilia laz, tadjm tn ad jbdn all tnt qttbn. 

(17) kkm inna ac ismyan, awyn d sin ilyman nna, qqnen yirsn tiwtmin 
alliy ttuqtbnt ha mmtnt. 

(18) 11a itkkr leil isy d timlsa timaynutin i mmas, isszbzy as ahitur nna tlsa 
ha ikks as isrman nna s twwt astaw. iddu issrhl d nannas, iqqim iy 
taxamt nns yur imarawn nns. 

(19) iwa qclant thija ur qdin irdn d tmzin ula ntc t d amssas. 

Tazuda g 20.7.2003 
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foAoI S+ 1 


htCo met i csccc© 


(D shh 0 Uoxx mu, 0 hhs/ shh 0 hxsq +c sk u oI. 

( 2 ) Silo oC, SKKo /8I 8XHHSA /SUH COo++ I +8+ESI : Olo+ 80 Ac ++0QUI+, >8+ 
+HHo O HAEQ. Clio oC +oQU +EEE8E (Do SEEO 8XHHSA O SHSHS 110 . +OOo 
+8EO+ II© SAAX SO S/o oU+E ®o SHHo V 80 © U0/8O X SIIO. 

( 3 ) Silo oC, 80 QESI+ +0CIUSI llo 80 Ao S++0QUI, XX y AI+ oA oOI+ SQ*E 
8XHHSA. ZZSEolf oHHS/ +E8AA0 EEoO I SHSHS VO Ho(DH 110 , KKOI+ o©SI+ 

shshs ©©si+ oO vsEshe. ++hi+ + x UoEEoO i scQusEi, /«,i+ + x 8 */ 0 u 
surd 0 usi+ + oHH +0E0 1 /si UoOsh a»/ /oi+ +. 

( 4 ) Silo oC ©oil *8+ I +EEE8E +AAo oA +^8Q /8I 8EQo©E SO +IVo +V 00 O 
IIO. Ao/ +oH SHSHS llo, +oO/ +, +oU/ + V 800 +OQ/Eo + oA VSH© SXAE 
SO 80 V 800 SCSOOol. 

( 5 ) Silo oC o MIS/ A +Ao/A EEoO I +©HE/o, +Oo oA +HHV SXH IIO SAAX 80 
A +8HS EtEESO. KKOI+ +0CIUSI, 8AI0I+ oXHHSA oHHS/ A SKHE, /ol+ oO S 
EEoO I SHSHS +SESHE llo ©OSI+ X 8IZZE8. IU+ oO S 8XHHSA: 

- +IVo +EEE8E SOU IIO, +CCo +, (Doll +SESHE HHo +©8H oO X 8EEE8 IIO ! 
SKKO 8XHHSA SOV8// VSHO, Silo oOl S /OEVol IIO : 

- 0U/0+ A /8I 8HVE A /8I SZXZX A /8I SOCO o© 80 S, +VQ 0 E oOl +8X8E + 1 . 
oHHS/ VQ 0 I S SEAA 80 I llo, SKKO SOOHO oO oOHSX I 8HVE S EEoO I HrASH, 

SCHo oO oA +UU+ 0O+0U O SOQEol I 8HVE, olZ*8* S/o oO o(DS+8Q IIO A 
o/AASA oA AS/O ++o/E „Ed, SCXo oO +0A0U+ I S©CO oA AS/O ++§++. 

Silo oO : 

- oHHS/ +IVS+ EEEESE, oCE 0HU0AAX oA +KO+ SHVEd, (Doll oA +KKO+ 
fSEHOo o, llo oE OOH 0 SX. 

(6) Silo oC HHo +KO HHo +KO© oHH +oAXX u oA+ +Q8A A VO Col +X0E+ SCHo 
oO ++ 8XHHSA. Silo oC oEE SEo oEE UoOKKo. 
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( 7 ) Clio oC, ©oil HA{H llo fOO/Co +EEE8E llo +{8©{l XX LLO{H {EZIZ8Q, {{o 
0+OO0© HHo {++Ho©o V8O {OE8II HO +0K8O+, HHo +1 {+OOo. {81 UoOO, ILI 
oO {©E8II IIO : 

- EO A{RK 8H, HHo +AA{+ oA + 0 X 8 + EEoC. 

(8) Clio oC, HHo S++U0A0A I0II0O llo + { 0 ©{E«J, {llo oO : 

- X { Co I 8 ©KK{ 3 f ©oA Co I HAIIo, {O { IVol {AEoOl {18 ! oHH{{ oO +{o HAIL 
A 8©KK{H, {oEX 0H8O { ULO {{o o© + Iol I 8 ©KK{ 3 £ {EQV{. {llo oO: 

- oA { +{l{+, Col{ {EEo ? {AA CEE o{ ++ {IVol? 

+IL oO : 

- o E#EE{ ! KKO { 0H8O XX 80 KK{H, {{ + X HAIL oA { { 0 E{E, oA oC 
{|{X. 

{llo o© : 

- 80 oE +KKOX 0H8O oHH { +{l{+, Eol{ {EEo ? 

+IL oO : 

- Eo oC ++ {l{X o E#EE{ ? EEoC HHo o© ++ {|{|, +{Co E+C{ I 
E+EE{ 0 , +RXo A {8+ XX +8+E{l I 8XHH{A, 0HU0AAX HHo +KOO {HVEol 
X HXHo. 

( 9 ) {llo oC, {RXO XX{E, {CHo HrAHH { {{{{O IL o© +©Vo LIL© ©o {II8IA 
8+C{ II©. +{HoU+, {|{ {{{{© {AA8 VO HXHo oA { 0 X 8 EEoO. 

( 10 ) {ILoC CU{ {IloH {81 8IIA{ {OoH+ XH {HVEol I 8XHH{A IL Ao +KOO +{Co 
E+C{ I ESEE{©. {IL o© 811 A{ IL : 

- EE{E oHH +oAXX u oA+ X 8VHH8{ I +0H8C+, AA8 VO 0 V© 0 H8, HHo oA +OQ8A 
{HVEol HHo +1 +OOLL. {IZZ{E oHH{{ +VH{ +0H8C+, {LL+A oV©oH8. {oH {II 
+{U+E{I HHo A ++o{EI+ {{AA{AI. CU{ l++o {©l{VO +{EE IIO {»IL{ {8+ 
I +EEE8E HHo +HOo o®{+8Q, oHH ++o{E Co I +{AA{A+ I 8IZX8X, +UU+ 
0O+0U O {©OEol I 8HVE oHH + 00 { 0 {A +0A0U+ I {©CO. 

( 11 ) {IL oC, {©OQE VO LlloO. {IL oO IKK 8H{X EEo, 0HU0AAX oA AA8X oA oO 
I++X +{E{HE { ©o©o. 

( 12 ) {IL oC o ©{A{, IZZIC A {X oHH +0AXXLLA+ {AoEEQ. {8AI0 ++ oHH{{ 
+O 0 LL {HVEol, {EH8Q ++ XX AH 3 f{ 0 . oHH +AA8, oHH +AA8...oHH{{ +{UE 
Eol{{ Ao +IOO. {AA8 l++o tZZ\ {{{{O IIO VO {8+ I +0OOH+, +0E0 I 
+X0E+ I EEoO. 
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(13) Silo oC ©oil oXHHSA SQ 8 A A, S 8 XI VSOO SOEVol II© VQol o© A. Silo o© : 

- oUOo ! CoVO +EESE+ + 0 E 0 I ASCo E+CS I EEEESO ? 

Silo o© : 

- o OSAS ! IKK A(0A AASX VO +EEE 8 E o, oA olloSX Eo VO oO +SS+ 
ofo, USX oA K AoUHX oA oO +KKO+ +SEHOo o. 

Clio oO 8 XHHSA : 

- + 0 EEE 8 E o, +CCo EEEESO, 0 / llo ++ SA S 8 O 0 I SSX oO +. 

(14) SUo Clio oC SVQo oO 8 XHHSA O SEIOS + 0 AXX+A+. Clio oC oHHSS SEEIOS, 
Clio oO : 

- Eo O +C++S+ EtEESO I +EEE 8 E » ? Clio oO : 

- SHHo oO U 0 S 8 O X Clio ©oA +SESHE 8 HSX ++ SA S +EEE 8 E X SEES HO. 
Clio oO : 

- su 0 ©oC +seshe sis hh 0 +ees ! ® c 0 sso x cno sis ! 

(15) Silo oC EOHHoEl, SSO oO 8 XHHSA SVSH, EESEI oHH oil, oHH oil... Silo oO MrASM : 

- o ©o©o ! EoVO +SS+ S SEEo 0 E 8 ++H o ? 

Silo oO 8X1SA : 

- Eo oC Slol o EEEES ! Eo S +OS+ oA O 0I +SX S + 0 CIUSI llo VSHS 
SOASHH+HI ? Silo oO : 

- OSX oA +1+ +IZEEO+. 

(16) Silo oC SKKO Silo oOl S SOEVol IIO : 

- 0 US 0 + A OSI I SHVEol : SSI 0 KK 0 + oO 0 E 0 I, oA SO oO 0 KK 0 + 8 +CS. USOOSI 
0 KK 0 + oO 8 +CS, oA SO oO 0 KK 0 + 0 E 0 I. 0 AA 0 S VStfOl SXOS U 0 S 8 O ©o +EEIE 
+SU+ESI O SHVEol, +OOOE EISA I Silo X SHHo SOSHS oEJ, ASX +OOOE X 
+OSo SoEISI 8 +CS S Silo X SHHo Ho*, + 0 AIE +1 oA IOAI oHH +1+ EEEOI. 

(17) KKOI Silo oC SOEVol, oUSI A OSI SHVEol llo, ZZ\%\ VSOOI +SU+ESI olSS 
++ 8 EEOI+ ©o EE 8 +I+. 

(18) HHo S+KKO Hr+SH SOV A +SEHO 0 +SE 0 SI 8 +SI S EEoO, SOO*©*S oO 
o©S+ 8 Q llo +HOo ®o SKKO oO SOQEol llo O +UU+ 0 O+ 0 U. SAA 8 SOQAH 
A I 0 II 0 O, SEESE SS + 0 X 0 E+ IIO VSO SE 0 O 0 UI IIO. 

(19) SUo EEol+ +ASIo SO EESI SOAI A +E*SI 8 H 0 l+C + A 0 EOO 0 O. 

+o* 8 Eo X 20.7.2003 
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Conte 1 


A'icha-Devoratrice-de-son fils 


(1) II etait une fois une ere ou abondaient les vivres a manger jusqu’a 
satiete"’. 

(2) II y avait® un roi polygame, marie a trois femmes : deux d’entre elles 
etaient steriles et la troisieme etait enceinte. Apres 1’ accouchement, le 
monarque fut ivre de joie. II etait tres satisfait, d’autant que le bebe 
etait un garyon qui se distinguait par la presence d’un stigmate lune® 
au front. 

(3) En consequence, les co-epouses steriles en furent perplexes et 
deciderent de faire disparaitre le nouveau-ne. 

Un jour, sa mere voyagea pour visiter ses parents. Les co-epouses 
amputerent l’auriculaire au bebe, l’emmailloterent d’un lange, le porterent 
ensuite dans un couffin pour l’abandonner a proximite d’un ruisseau. 

(4) Une femme qui consultait un marabout 14 ’ a la recherche de la 
procreation trouva l’enfant abandonne, l’emmena chez elle dans 
l’intention de l’adopter. Elle se disait : ce garcon est un don de Dieu, 
je l’eduquerai pour me servir plus tard dans ma vieillesse. 


(1) Cette formuie d’ouverture qui prelude a la narration est la traduction de : ilia wagg Han , elle est 
comparable a la formuie d'ouverture des contes en arabe, kan ya ma kan. 

(2) L'enumeration des paragraphes des contes est basee sur la recurrence de l’expression « inna ac », 
qui signifie « il te dit » ignoree en traduction. Cette expression caracteristique de la tradition orale 
joue le role du point a l’ecrit et permet de passer d'un evenement a l'autre. 

(3) Le nouveau-ne qui porte un stigmate lune sur son front est une anticipation de sa mort symbolique 
suivie de sa regeneration. La lune symbolise la resurrection. 

(4 ) Marabout est la traduction de « ameaba » qui signifie a l’ere des Almoravides, au 1 l ime siecle, le 
chef qui commandait le Ribat, un monastere qui sert de lieu de priere et de stage pour les guerriers. 
Actuellement. il signifie mausolee d'un chrif, il est consulte pour la procreation des femmes, la 
recherche de l’inspiration poetique ou la guerison d’une maladie. 
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(5) En revenant du voyage, la mere se trouva au bord de l’hysterie. Les 
co-epouses profiterent de son trouble et emirent Eauriculaire dans sa 
bouche quand le roi rentra au palais. 

- Ta femme a devore son rejeton, regarde l’auriculaire ! Annoncerent 
les deux epouses au monarque. 

Le roi manifesta sa deception et son mecontentement contre son epouse- 
mere et ordonna a ses esclaves : 

- Egorgez un dromadaire, un chien et une tortue, puis ecorchez-les ! 
Ensuite, le roi ordonna de la revetir d’une tunique en peau de dromadaire 

et une ceinture en intestins. II lui offrit une outre confectionnee en peau de 
chien pour y puiser l’eau et la carapace de tortue en guise d’assiette. 

- Mere infanticide ! Va paitre mes dromadaires et ne te depouille pas 
de cette tunique qu’on t’a confectionnee ! Vitupera le souverain. 

(6) La femme paissait les dromadaires le jour avec sa tunique repugnante 
et passait la nuit dans une petite tente que le roi lui avait offerte. 

(7) L’enfant adopte grandissait aupres de sa mere nourriciere qu’il 
appelait grand-mere et devint jouvenceau. II jouait au ballon avec ses 
camarades et les vainquit. Un jour, un de ses compagnons l’humilia : 

- Si tu etais affectueux, tu devrais t’enquerir des nouvelles de ta 
genitrice ! 

(8) Emu jusqu’aux larmes par ces paroles, le jouvenceau regagna 
directement sa grand-mere et lui dit : 

- Prepare-moi de la bouillie et une solution de henne parce que je me 
sens mal et je tousse' 5 '. Quand la bouillie et le henne furent prets, il 
trempa la main de sa grand-mere dans l’assiette de bouillie brulante 
pour l’obliger a dire ce qu’elle cachait sur sa mere : 

- Avoue ! Ou est ma mere ? Sans doute c’est toi qui la tuas ! 

- O fils ! Pitie ! Je t’en conjure ! Remets-moi la main dans la solution 
de henne pour apaiser ma douleur et je vais t’avouer tout, retorqua la 
vieille. 

- Non ! Dis-moi d’abord la verite ! Repliqua le jouvenceau. 


(5) Traduction de « nyan i idmam » qui signifie, j'ai mal a la poitrine c’est a dire je tousse ou enrhume. 
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- Que dois-je te dire mon fils ? J’ai entendu dire que ta mere etait une 
des femmes du roi, on la surnommait Aicha-Devoratrice-de-son- 
fils (6) et elle paissait le betail au desert, raconta la vieille. 

(9) La nuit, le fils se reveilla, gava le destrier que sa grand-mere lui avait 
procure et prepara ses provisions. A l’aube, il chevaucha sa monture 
puis battit l’estrade dans le desert pour s’enquerir de sa mere et 
verifier les paroles de sa grand-mere. 

(10) Sur son chemin, il rencontra un passant qui l’informa sur les 
dromadaires du roi, que Aicha-Devoratrice-de-son fils paissait. 

-Au coucher du soleil, elle abreuvait son troupeau a la source, lui 
expliqua le passant. 

Au crepuscule, le jouvenceau guetta la source et y observa les femmes qui 
remplissaient les outres. Soudain, il distingua une femme vetue d’une 
tunique en peau de dromadaire et une ceinture en intestins, et puisait l’eau 
dans une petite outre de chien avec une carapace de tortue. 

(11) Le jouvenceau rebroussa chemin vers sa grand-mere, il lui annonga 
qu’il avait trouve sa mere et qu’il irait le lendemain montrer le doigt 
ampute a son pere. 

(12) Il patienta jusqu’au declin du soleil pour regagner la source. Quand 
Aicha abreuva le betail, il lui emboita le pas jusqu’au lieu du 
campement ou elle passait la nuit. Et la, il noua sa monture a un 
pilier. 

(13) Quand le souverain rentra au palais, ses esclaves l’informerent de la 
presence d’un adolescent pres de Aicha-Devoratrice-de-son fils. Il le 
convoqua : 

- Dis-moi ! Pourquoi epie-tu Aicha-Devoratrice-de-son fils ? 

- Excusez-moi Sire ! Je vous attendais pour demander la grace de cette 
femme et je veux savoir egalement pourquoi ce chatiment bizarre ? 

Demanda le jouvenceau. 

- Cette femme a devore son fils et n’a eu que ce qu’elle meritait ! Dit 
le roi. 


(6 Le sens etymologique de Aicha est «vivante», du verbe arabe « eaca», mais dans la litterature orale 
amazighe, c’est l’archetype de la femme fatale. Dans ce conte, c’est une mere infanticide, dans le 
conte 5, elle fit de son mari un parricide et dans les chants de mariage, elle tua le gardien d'amour 
« ahrraz ». 
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(14) Le monarque le con via a diner. Apres le banquet, le fils lui demanda : 

- Majeste ! Tu peux reconnaitre son fils ? 

- L’auriculaire lui manquait et il avait un stigmate lune sur son front, 
repondit le monarque. 

- Regarde mon auriculaire ampute et le croissant de lune a mon front ! 

(15) Le roi et son fils se saluerent, le pere etreignit le fils contre son coeur 
et se mirent a pleurer ! 

- Pourquoi as-tu commis ce peche papa ? 

- Que proposes-tu mon fils pour punir ces menteuses ? Luiditleroi. 

- Je veux que tu depeces (7) ces criminelles . 

Le monarque convoqua alors ses esclaves : 

(16) Vous me cherchez deux dromadaires : un vous lui donnez la pature 
sans l’abreuver, l’autre vous l’abreuvez sans le nourrir pendant un 
mois. Ensuite vous attelez mes deux femmes a tour de role entre les 
deux dromadaires et vous posez la pature tres loin en face de 1’ animal 
affame. Tandis que l’eau vous la mettez dans le sens inverse en face 
du dromadaire assoiffe. Vous liberez ensuite les betes jusqu’a ce que 
ces deux ogresses soient depecees. 

(17) Les esclaves executerent les ordres du Souverain, les femmes furent 
depecees et trepasserent. 

(18) Le fils acheta de nouvelles robes a sa mere, lui ota les vetements 
qu’elle endossait et emmena sa grand-mere au palais. 

(19) Fin du conte, inepuisables sont ble et orge et savoureux restent nos 
mets. 


(7) Depecer est la traduction de « qttb » qui signifie separer en deux poles, « qutb » en arabe. 
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tahajit 2 


tamhruct d thyudt 


ilia wagg llan, alliy ilia lxir tc ik w an. 

(1) inna ac ikka yun urgaz yurs snat n tcirratin : yut d tamhruct, tissnat tya 
tahyudt. mmatsnt tmmut. alliy zrin kkada n wussan ikkr bbatsn yawl, 
maca tnna as tmttut nns yun wass : 

- ur ttidirx yur tcirratin mic ! zze tnt ! 

inna as ntta : 

- ur ttiyiyx, is da itzze ca araw nns ! 

g yut n tifawt ur uciynt tcirratin alliy ikkr bbatsnt ihls i usrdun ha yasy 
lmzbrt. tamttut nttat, tnzy d zg yut n tymrt sin n ilisn n tadut, yun d amllal 
yun d abxxan. tcf as i tmhruct tadut tamllalt ad tt tssird ha tazd as i thyudt tadut 
tabxxant. tnna asnt : 

- ddunt a issi ad tssirdnt tadut a g uybalu, nkk d bbatcnt ad nddu ad 
acnt nbby iffggayn ttafa ad tzdnt taxamt nncnt. 

(2) inna ac g uybalu, tamhruct tssird tadut mis tsfa as dyya. tahyudt nttat, 
11a tssirid alliy tuhl ur tri ad as tsfu. amci nna icla wass kkant 11a tsllant 
i can lhss g lyabt amm win lmzbrt nna da itbbin can usklu. ik w an 11a 
ttinint ilia baba 11a ax itbby ifggagn. tqqim 11a as ttini tmhruct : 

- a ultma ! krax abrid nnx! 

- ur tddux all ty tadut inu amm tinnm. as tnna thyudt. 

(3) inna ac qimant all ssiridnt alliy tyli tafuct, tcfa as tmhruct tadut nns ead 
ay brrmnt s azdduy nna g kkant. alliy iwclnt, ufant nn yas ca n uqzuz 
amzzyan d yut n txdult jaj n walmssi d issyni d can iyrisn. maca rebnt, 
sulnt 11a tsllant i lhss nna g lyabt. nnant adj zix ad nddu ad nannay. 
nitnti udfnt yr jaj n lyabt, ufant yas can bnngri 11a yuyl yr yun usklu. 
adday d isud uzwu, 11a t ithrrac ik w an all itqrqab. ead ay ssnent is irhl 
bbatsnt d tmttut nns, rwln. 

(4) inna ac bdunt 11a ynnunt taxamt nnsnt ha sbddnt tt. tcant ay nna n 
txdult is tnt inya buhyyuf. yursnt ay nna n uqzuz 11a ittay, 11a issxlae 
izm adday d iddu yirsnt tadgg w adt. 



11a asnt ittini uqzuz : 

- mahdd qaw qaw ! ur ittet izm tirbatin ! 

alliy asnt imda lewin, yrsnt i uqzuz nna tccant t. tadgg w adt, harm yun uzgr 
idda d yirsnt. inna asnt : 

- nkk agg yan azyr n on mi nncnt, ddix d ad knt ssrhlx. nnant as : 

- waxxa. 
icayd inna asnt : 

- iwa all ggid ad d caydx. 

(5) inna ac mani ntta d izm ay nna yas is icayd d azyr. qimant all ggid, hat 
inn iayd d yirsnt. ymt as iqcucn xf tadawt waxxa gg w dnt. all tddunt. . .all 
tddunt. . . all imi n yun ujdir, zdynt. tallst n yid ur tnt tudji ad zaydnt yr 
dat. 

inna asnt uzyr : 

- awrant ad tynent, tahyudt ad twala aqcmir, nkk tama nns cad 
tamhruct. 

(6) inna ac 11a tkkr tmhruct 11a tsmuttuy ulmas ggid. ik w an all as ittini : 

- hadz nn cafac a azyr n ayt cmmi ufla ad ttutix ! hadz nn cafac a azyr 
n ayt cmmi ufla ad ttutix, 11a tgga amm idd is tyn ! 

(7) inna ac all itthaz alliy ihnunny i uqcmir, irrza ur iyiy ad ikkr. cad agg 
cayd d izm. ik w an iqqim 11a asnt ittini zg izdar : 

- gg w znt d ad tccnt aksum inu alliy ur tcix winncnt. 

(8) inna ac qqimant alliy asnt yuly wass, rhlnt tikklt tissnat. all tddunt. . .all 
tddunt. . .alliy annaynt agg w u g yun ifri, ddunt yirs. nitnti iwdnt s ifri nna, 
tfy d yut tmttut. tnna asnt : 

- awrant a issi, ay cnt rzix ha ur cnt ufix ! mani nttat, d trwu ay nna. 
inna ac klmnt, tsrs asnt afttal, tbdu 11a tzzy ayyu zg ibubban nns, all asnt ttini : 

- tent a issi ! inya cnt buhyyuf ! 

(9) inna ac 11a tzzf tmhruct tahyudt all as ttini : 

- a d ur ssa ayyu n trwu a tahyudt ! ad am idr s ifaddn ur ttiyiyt ad tddut. 
inna ac 11a as ttini thyudt : 

- a nanna ! 11a ittini ulma ad ur tett ! 
dix tini as tmhruct : 

- ad is d as ttinix ad ur ttzllae utci. 

tamhruct 11a tgg amm idd is da ttet, d nttat 11a tggar afttal g uhbu nns. 

(10) inna ac qqimant g ifri n trwu. 11a tgg tmhruct lhmm. trwu nttat, 11a 
ttfy 11a tymmr ur d ad ttruh all tadgg w adt. 
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yun wass tnna as tmhruct : 

- a nanna ! ixss am ad i tnett tik w msin nnm ufla ad d iddu ca ad ax itc. 
inna ac tnna as : 

- hann tin tuzzalt ! harm tin tisnt ! hann tin uzwu ! 

(11) inna ac tqqim alliy tmudda trwu, tnna as tmhruct i ultmas : 

- yallah ad nddu, kkr ! srirry ! 

inna ac rwlnt, ddant cwiy maca tahyudt tnnstm ur tyiy ad tssurf. tkkr tssily 
tt ultmas g yut n tzdayt ik w an tcml nttat abrid nns. 

(12) inna ac hann trwu tdfar tnt, twwt tt tmhruct s tkmmust n tuzzalt ha 
tssdfr as tin tisnt. inna ac bdun ijrahn 11a as ttiyiyn, teayd trru as tin 
uzwu. inna ac ik w an tsyim tt s acal. 

(13) inna ac thaz trwu yr yun usklu ad tsmalu. ik w an tannay tt thyudt zg ixf 
n tzdayt, tnna as : 

- ha i a nanna ! 
tnna as trwu : 

- iwa dr d a illi ad nddu ! 

inna ac alliy d tdr, tnzy d yits n imcdn tbdu 11a tt ttawy allig tt tsrd qqah, ur 
diys tudji yas iysan. 

tamhruct nttat, all tddu. . .all tddu. . .alliy tufa yut n tzdayt taly diys agg w d nttat. 
mani tazdayt nna ilia tama nns yun uybalu. tadgg w adt hann ilyman n ugllid 
ddan d ad sun g uybalu nna. 

(14) inna ac caydn ur rin ilyman ad sun, cdan illif nns ihwwl tn. nnan as 
ismyan i ugllid: 

- ur iri uctal ad isw, d ad nddu ad nmyr tazdayt. 
tddu d yut n tmttut tawssart tnna asn : 

- ad ur srirriyat xf wubuy n tazdayt. adjat i ad awyx tilymin ad tnt zzix 
tama nns, maca ad smttix tayra ik w an ad itazzlae uyyu. me idd 
afaggan agg ya unna, ur ittsbar, ad i laya. 

(15) inna ac tddu, tbdu 11a tzzy tilymin, ewi hann tamhruct tsiwl. tnna as : 

- ur idd amciss ay tggat a tawssart inn ! max alliy da tzllaet ayyu ? 
tnna as : 

- eafam a illi ! dr d ad i tzzit aya n tlymin. 
inna ac irar yifs : 

- qawl i is ur i ittay ca nna ur iziln. 
tnna as tfqqirt : 

- qawlx am t. 

(16) inna ac tgg w z d, tbdu 11a as tzzy. maca ku d as tzzy all as tynnu tmttut 
aedad nns yr winns. alliy tmda, tnna as tmttut : 
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- ad ur ttgg w d, ad km awyx s ay mia g ttbrraet abda. 

(17) inna ac ddun d ismyan, snyn tt xf iyyis, awin tt i ugllid. mani agllid 
nna yurs snat n tacnwin war arraw. yawl tt ugllid xf zzin nns d 
wannli nns. iya as inna ac yut n tamyra taxatart. 

(18) maca tsar as tgllint, teqql yifs tmara. udjan tt tacnwin alliy da ttarw, 
ymt tt g yut tsraft tazaykutt nna iyban g ibrgmmi. ik w an bnunt aflla 
nns azry. ur udjin maniy ur tt fafan, walu tt ur as idhir latr. ma da 
tggant tacnwin? 11a ttyimant all d iklm ugllid bdunt 11a zzadnt g uzry 
nna. ku ass amciss. 

(19) yun wass inna ac ulyn as idammn i ugllid, ikkr s azry nna ad yannay 
may diys illan. cwi isla i iyuyyan, ntta kksn ismyan azry, yugga, yaf 
nn tamtut nns 11a turw icniwn. yun tsmma t cisa, wissin tsmma t 
musa. inna ac immr ugllid, inna as i tmttut ad talyt. maca tnna as : 

- amm icniwn azd id can uzyaw ad ac tn inn cfx, idd nkk qawlx i yut n 

tlfsa ur iss bttux, nttat a ibbin timattin i islmyiwn. 

(20) inna ac tuzd as d islmyiwn, tqqim nttat. ikkr ugllid iyrs i uhuli icfa t i 
tlfsa ead ay tt tudja tuly d. 

alliy d tuly, inna as : 

- may ttggax i tacnwin a timeiwrtin ? 

tnna as : 

- me tnt tzet ad qqimx, is ur tnt tziet ad ddux ibrdan inu. 

(21) inna ac i kkr ugllid illf i tiwtmin, tamz nttat taxamt nns alliy imqqur 
eisa d musa yan itrrasn. 

iwa qdant thija ur qdin irdn d tmzin ula ntc t d amssas 


tazuda g 23-9-03 
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Conte 2 


Brave et Demeuree 


II etait une fois une ere ou abondaient les vivres a manger jusqu’a satiete. 

(1) II y avait un homme veuf avec ses deux filles, l’une s’appelait Brave 
et 1’ autre Demeuree. Quelques annees apres, le pere se remaria. Mais sa 
nouvelle femme refusa de vivre avec ses deux filles. Elle lui dit : 

- Je ne peux pas vivre avec tes filles, tu dois les bannir du logis ! 

- Ce sont mes filles ! Je ne peux pas, repliqua le pere. 

- Dans ce cas, je m’en charge, annontja la maratre un jour. 

Un matin, le pere sella son mulet et mit la hache dans la musette. Sa 
femme tenait a la main deux toisons, une blanche et 1’ autre noire. Ensuite, 
elle demanda a Brave de rincer la blanche et confia a Demeuree la noire : 

- Mes filles ! Rincez ces deux toisons dans la source ! Quant a moi et 
votre pere, nous irons au bois vous faconncr une ensouple pour 
tisser votre tente. 

(2) A la source, Brave delava sa toison blanche qui se nettoya facilement 
et devint claire alors que Demeuree lessiva vainement jusqu’a 
epuisement. Durant toute la joumee, elles entendaient au bois un son 
semblable aux coups de hache sur un arbre, et se sentaient en securite. 

- O soeur ! II est tard, allons quitter la source ! 

Lui proposa Brave. 

- Je ne bougerai pas d’ici tant que ma toison ne devienne pas blanche 
comme la tienne, insista Demeuree. 

(3) Demeuree lessiva sa toison jusqu’au crepuscule. Pour la convaincre, 
Brave echangea la sienne avec sa soeur puis rebrousserent chemin au 
lieu du campement. A destination, elles ne trouverent qu’un petit 
chien, une galette au fond des cendres de l’atre et une epingle a 
coudre. Elles continuaient a entendre de temps a autre le son qui les 
rassurait. Elles penetrerent dans la foret a la recherche du pere mais 
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elles furent surprises par un tambour accroche a un arbre. Quand le 
vent soufflait, il produisait un son comparable aux coups de hache. A 
ce moment-la Brave sut que son pere et sa femme avaient demenage. 

(4) Les deux soeurs m cousirent la tente, l’erigerent et mangerent la galette. 
Malgre son age, le petit chien jappait pour eloigner un lion qui les 
epiait chaque soir. Le felin tentait de les attaquer. Le chien leur dit : 

- Tant que je vous accompagne, aucun animal ne vous touchera ! 
Mais quelques jours apres, la nourriture s’epuisa, et pour survivre elles 

egorgerent le chien pour le consommer. 

Le soir, un boeuf s’approcha d’ elles et se presenta : 

- Je suis le boeuf de votre oncle paternel ! Je viens vous aider a 
demenager. 

- D’ accord, repondirent les filles. 

(5) C’etait le lion dans un corps de boeuf. Mais les filles n’avaient pas le 
choix, elles endosserent les bagages au boeuf 1 (2) puis marcherent 
jusqu’au bord d’une falaise et s’ installment. Elles ne pouvaient plus 
continuer parce que les tenebres de la nuit les empechaient d’avancer. 
-Allons dormir ! Demeuree jouxtera le bord de la falaise, moi au 

milieu et Brave m’avoisinera, proposa le boeuf aux deux soeurs. 

(6) A minuit, Brave permuta sa soeur a ses cotes et demanda au boeuf : 

- Pousse-toi un peu boeuf de mon oncle paternel ! Je vais devaler ! 

(7) Le boeuf avan§a et chuta dans Pair. II fut gravement blesse et redevint 
lion en bas de la falaise. 

- Descendez vous regaler de ma chair puisque je n’ai pas boulotte la 
votre, leur cria-t-il en vain. 

(8) A la lueur du jour, les filles demenagerent une seconde fois pour 
changer de campement. Elles marcherent au hasard dans la foret. 
Soudain elles apenjurent la fumee qui fusa d’une caverne, s’en 
approcherent et voila une femme qui en sortit. Elle les interpella : 


(1) Soeur, traduction de «ultma», feminin de «uma», mon frere. Des syntagmes lexicalises, constitues 
de deux unites : «ult» = appartient a, et «mma», ma mere. 

(2) Le boeuf qui endosse les bagages dans le conte est une image du reel, on l'utilisait dans les regions 
montagneuses comme moyen de transport. 
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- O mes fille ! Je vous ai vainement cherchees partout, entrez mes 
filles ! 

C’etait une ogresse qui s’incama dans le corps d’une femme. 

En penetrant dans l’antre, elle leur presenta du couscous, pressa ensuite 
son pis pour l’arroser avec le lait <3) . Elle leur dit : 

- Mangez mes filles ! Vous avez tres faim 3 (4) 5 ! 

(9) Brave pin§a sa soeur : 

- Cesse de consommer le lait de l’ogresse ! II descendra dans tes 
genoux pour te paralyser ! 

Demeuree cria et reclama a l’ogresse : 

- Grand-mere ! Ma soeur me defend de manger ! 

- Non grand-mere, je lui dis tout simplement de ne pas eparpiller la 
chere par terre, repondit Brave. 

Brave fit mine de mastiquer et porter la chere a sa bouche alors qu’en 
realite, elle la dissimula entre la tunique et sa poitrine. 

(10) Les filles ne sortaient pas de la caveme, Brave faisait le menage 
toute la journee tandis que l’ogresse chassait et revenait au 
crepuscule. 

Un jour, Brave demanda a l’ogresse : 

- Grand-mere ! Un animal pourrait nous attaquer durant ton absence, 
reveles-nous s’il te plait tes bourses' 5 ' de magie pour nous defendre ! 

- Voila celle des couteaux, voila celle du sel et voici l’eolienne, 
expliqua l’ogresse. 

(11) Un jour, lorsque l’ogresse voyagea, Brave quitta l’antre avec sa 
soeur. Elies s’evaderent mais la marche ereinta Demeuree a cause de 
la nourriture de l’ogresse, sa soeur l’aida pour escalader un palmier- 
dattier avant de continuer son chemin. 


(3) L’arrosage du couscous par le lait de la femme se pratique dans le ceremonial de tada, une alliance 
qui permet d'etablir des liens fraternels ou parente de lait. 

(4) Traduction de «buhyyuf», « rnihyaf » signifie d’apres le dictionnaire «lissan al arabe», celui qui 
a une soif intense, mais utilise en langue amazighe dans le sens de : trop faim.. 

(5) Bourses, traduction de « tik"msin », un petit tissu noue, lie a la neutralisation et a la mort dans la 
magie. 
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(12) Entre temps, l’ogresse les poursuivit en hate mais Brave l’attaqua a 
bourse de couteaux et la blessa, lui adressa celle du sel et la fit 
souffrir, enfin elle la cibla avec l’eolienne, ce qui la paralysa. 

(13) Pour se reposer, l’ogresse rampa vers l’ombre d’un arbre. Demeuree 
qui etait au faite du palmier aper^ut l’ogresse et l’apostropha : 

- Grand-mere ! Je suis ici grand-mere ! 

- Descends ma fille ! Partons ! Repliqua l’ogresse. 

Lorsqu’elle descendit, l’ogresse sortit un grand peigne a dents metalliques 
et commcnya aussitot a la devorer gloutonnement. 

Quant a Brave, elle continua son chemin et grimpa elle aussi un palmier- 
dattier qui jouxtait une source ou les esclaves du roi abreuvaient le betail. 

(14) Le soir, les dromadaires refuserent de s’abreuver, ils sentirent son 
odeur. Les esclaves informerent le roi : 

- Le betail refuse de se desalterer, nous allons moissonner le palmier- 
dattier. 

Une vieille femme suggera au roi : 

- Je vais traire les chamelles en face du palmier en question en 
renversant le recipient de maniere a laisser le lait couler par terre. Si 
c’est un etre humain qui s’y cacha, il reagira a l’ecoulement du lait. 

(15) La vieille pressa les pis et le lait s’ecoula par terre. Brave 
l’apostropha involontairement : 

- O vieille ! Pourquoi fais-tu couler le lait ? Ce n’est pas comme §a 
qu’on trait les chamelles ! 

- De grace ! Descends ma fille et aide-moi a traire ces chamelles ! 
Retorqua la vieille. 

- Promets-moi qu’il ne m’arrivera pas de malheur, repondit l’autre. 

- Je te le promets, dit la vieille. 

(16) La fille descendit et commcnya a traire les chamelles alors que la 
vieille nouait sa robe a la sienne. Quand la traite fut achevee, la 
veille lui dit : 

- Ne panique pas ma fille ! Je t’emmenerai dans un lieu oil tu vas 
vivre en toute quietude. 
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(17) Les esclaves du roi arriverent pour l’escorter au palais. Le roi qui 
etait bigame sans descendance' 6 ', convola en justes noces avec Brave 
grace a sa beaute et son intelligence. 

(18) Enceinte, les co-epouses la lancerent dans un puits tres ancien et 
profond au palais, elles installment un moulin a main a son orifice. 
On cherchait la femme partout mais sans resultat. Chaque fois que le 
roi rentrait, les co-epouses toumaient le moulin en pretextant le 
broyage. 

(19) Un jour, le monarque se douta du comportement bizarre de ses 
epouses, il s’approcha du moulin et entendit des vagissements au 
fond du puits. En otant la meule par ses esclaves, il apcrcut sa femme 
avec deux jumeaux baptises Jesus et Moise. Le monarque sauta de 
joie, il demanda a sa femme de monter mais elle lui repondit : 

- Moi ! Non ! Je promis a un serpent qui sectionna les cordons 
ombilicaux aux bebes de ne plus le quitter mais je peux te tendre les 
enfants dans le couffin' 7 ', expliqua la femme. 

(20) Elle lui envoya les enfants et resta dans le puits. Pour la liberer, le 
monarque sacrifia un belier et supplia le serpent' 8 ' qui accepta 
finalement le sacrifice. Apres la liberation de sa femme, le roi lui 
proposa : 

- Que veux-tu que je fasse a ces deux viperes ? 

- Ecoutez ! Si tu les chasses du palais, je reste, sinon je m’en vais, 
repondit-elle. 

(21) Le roi repudia ses deux femmes, Jesus et Moise grandirent entoures 
de soins parentaux. Ainsi, ils vecurent tous tres heureux dans le 
palais. 

Fin du conte, inepuisables sont ble et orge et savoureux restent nos mets. 


(6) La sterilite est immanente aux premieres epouses du roi dans ces contes, ce qui justifie le 
remariage qui close la plupart des contes collectes. 

(7) Traduction de “azyaw” un moise a base d'alfa dit en arabe “quffa". 

(8) Le serpent qui assiste la femme a l'accouchement dans le conte est symbole de phallus et 
fecondite 
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L^jjLw ^Jl L^i-v I 4^3L>- dJj^ JJlJI c h 2 a 4jI VI ‘j3^JI u-ALa U£” lj-ol_t^ — 

: <tl cJl^ 

KI^> 3, < 41 L 4 -U i_ili ^ Jl3j 5 ^ <;C. Lj V_lI^ ^Jl2j — 

: 1 aI^Ij 4JL->I ^1 jLcj u_aj>5eJI llo °)L_u 4, < 4i 3.1 Jl>*J ^Jl3j (3hP*J (7) 

^ L^L<-uj3L^ I I L 5 -J ^_<a-5eJlj Vj-J I — 

Uh.-^V \.A.g 3.jj>la 4 Jj^j?e_4 4>L?ejI ^L^UJI tiJUj 4 jL^jJI ^- u ^sf LJ (8) 

: U 4 J cJl^ J U^JI CLl>.j3z-£ 4 4_Lc LbjJlsIj c 3,^ jui 1 LL>^j 
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4 ILuLseJI CxjlS' I (jL£L>a J£^ ( j r b La£Ll^. dxILse-J a^LjJj Lj VLju — 

. 3I^joI 4_!^c 

: U4J dJLs j L^jJu l-a-lIjw 4j3^3 C-^-Jl>>j ^.AiCtxiCll U4I C-t-AjJZ j c. ii^Jl ^Jj U^l^oi 
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. L^jLjL ^LljI c k£S\ c r< ^ ^ J.3.J 4^>iU 
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. dljLuL <jLuf 
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: L^l 43 jL>- Cx.gi ) aSJ^jl)! Cjj-^L_u L<jJj (11) 
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^L*_k]| l-j. iuui j j_laIL_uJ ^L^Jj ^^>^*-1 4Jj-*JI c a,^ ( j r A L^TrvT 43 3 L>. dijJ3 I 

Cjj. til ^3 L^-lLc jJ^H] 4JL?c_j C j. 3,1 1 ttJj L^I^I L^j JlC.L< *t4 a4Jj_*JI JLlC. 4jJjL_lj ^jJI 

• U^i>^ ^ 

L^.J>.JJ>.J A-aJl 3j. a^> J L^ILcj^ (^gj-3E J 4 J 3 JLJI 4^ IiL>. C^A Iq V a3JuC Juu (12) 

^jjJI L^-jJI L^Jl jiIufuL^ jJUl 3j. a^j ^Lh 3 L^ILaj 

. Ll^j I L^J JlJl3 L3 
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Cj 3jl^CL dt^Jjl i I^uj Laj I £j>.j3lu3j SJjJtJI ^_Jj3u_uJ Jj (13) 

: L$J cl*J La ^3 La j I 4JLe_s 3 cj l£ 1 g. L^JLs L^j . Laj.^,Iq 

5 Lj L_a LI La — 

: SJjJtJI L$3 jL>*L3 
* LlI_u ^3-Lj Lj — 

. Laj-jw T i ^c. L^ta-ujILs I j Lj jlj Jl^. 1 lo 3 J jjl! I c-l>.jj >. I cJj-j ULa 

^ ^LLie-J 1 x>tj j ^_A Cu-3JL-uJ tCuJU LJ j . LJLjj-L CLjj. a.3 < u la 4ia3 L>* LsT 
i_lUj <_jjja (J-jVI c ‘- i-LLjJ! 2Lc.j ^JjLj t3jL*JI cij^>. U£ ^L_u_JI * llLLJI L^j 

* L^Ibtjlj l$I3e-c.j! 4^l_JI JjVI cl* °>^a (14) 

:dJJUi! Jl_ujl!I JL3a 

lLLLj L-tJj-C (JJLLa La_sj 43^*-*-^ *La c_jj^4 IL JjVI CJ-l3l£ij 5 lLLLjJI L$j I — 

. ciJJj ^- uj Lc 33- <1 l-4c>LlaV ( 4 -AwLLl.u 

t C-4 _>>jLL 3 y^zt-c. 3 I ijij LdiTct-u la 
L-JLse-JI c_JLafj djlaU! L<-u dJj^La 4 4JLse_<JI £^Lial J_ La — 

^LJLj <jJ ^JLJI I jl^ 4_?c^j-u_u LL_ujI (jl£^ 3! 4 1 33a c- 4 -lLJ I ^3 

. 4>J-J C a M < 41 

L-tJLJ! d*£jJjj a^LJI CL^j^lLj 4(jl£LjJI (jr££- ^ JJ j3?cjl!I CL is~i ) I 4 (15) 

(-il 3I 4.4i.il I J^A 3^- ^Ja-Ll I !^j 3 x 33 £j \ 4 aaL>* ^JLa * jAxo 3LLJI L3-0 J_u_uj 

: j^jjcjl!! CLjjLa 

33a l-x-LLJI I jlA Lc ScliL^UI ^L_uJJI c—JLstj I jl$_aI LJljI {j-A. jl*2j I 3 Lc — 

^jVi 

: j^jsejiJI L^2 jL>-L3 

Jtijl^LiJ! ojjti 1 JL» (_yic. (j-llj jlc.1 > <i~l 5 (jr^ 1 ^ 1 1 " I ^'° l Cy* ~ 

Lgjic. dOj^ 

. L-jLl^I V (jLl JL£. I — 

. cJj-lJ jjLaVL) L^jJLC .^3 
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(juiLJ L^j j < alC ojL£ I U-Lu i^LJI l_Jl>> 4 J 3 jL>- c.u ^ (16) 

L^Ual tCjl^UI l_-Jj>» 4^1°) I U . <?JlA L^J J. *..<. al 3 (j! (jj-i 3L1AJI 

: 415 Li* 

♦ JljVI ^Jj 4 _LcT 4_i 3 (jl£La 1 1 1 3aljl . ,. 5 ^luj Lj ^^y^LieJ V — 

tilLJI I L$JLa^>- .LiJUU! ^ <s\6i ^JJ ijaiL*. ju_mJ! J^Ij^(17) 

. LgjSj_au (j^lc- J-irS •— (JA». tilljl ^LSIj . 4jjj i^jJI 

jaJ JjLULij 4-a^L>. 4 jLc.j L^jJ^j adJLaJI (jUj ^LaL*. ijsiL*. CjlSc- uus I i3j-a JL*j( 18) 
L^iLajj ^-uj. i>ill ^jlvI 1 gjlc. cJLjL*j 1 g« i-jjJlal 4 [_> ; p-j . (3 tH> *^ > " (j~'.i 

. 4J * I la *£ 4jj JU 4js-j Ljjuisj jaJ j-l^uA I (Ji. I _i Jjj 4 c 5 j^j^t^a J-*- 1 

jjjQ Cjlj_iJaJI ^JLa-l CjjI£j (jjJU ( ]_ > SD (^LaVl j-j-aj»- cLvj^JI tiaa-JI ja3 

. (jjxioJL) j fc»Tia jj cLs-jJI tlilj 

j-al jaJ 4 js-jJI ijJjj 4 jJL»j (_£jJI g^-a- i>illj LfJjJLjJI IjL^J tili^JI 

^>■^2 i_iDi l y J a (Jj iJ-J-usj « 1 Lg£.ljjjl Jjuj • L^jl^La jj-a L^C.Mj^1_1 

i-illLaJ! jj, < <ijf. 1 ag~i a 1 aj 1 a g~i j aeJ I ^-LaljJ j_j_aJ5cJI 

: 4jjLa-L3 JULX-^jJ 4lL>. J|J 

^lll 4_peJI CjJlC. Lj T Lol < L^i °) 4,d.°) ^J JjL^ ^hJ- 4 1. 1 ^^xseu — 

« I JljI L^jLsT V ^jLj (^j^_oJI J-L^eJ! Cj. * lo.4 

^jl Juu 4 _l5cJI CL*jjj>* L>^ Ca-ui t°> d.LL<^.Ll ^-uaf^aJI CjJuc (20) 

. L^J jlaI 1_3o>jj>. llLLjJI 

: Laj ^*</> Juu LilUl 

? ^yUJjU-^JI L-jLflJtJ I jLc — 

: 4HjL>-L^ 

. l_fJjJ jlJujJ J.1^1 ts~> Luj JjU2J ^jlj 1 _LLjU3 f^yuJLC. L<-U L^U-flila I jj — 
lLULjJI Cx-JIiLl ^y_j_a^Lc. ^_<_uju aj ^y.i.xu.C. u£> 4^_uj%.JjJI lLLLjJI ^JlL^-S (21) 

« 1 Ju JJ ^lutlaJl ♦ « 4-La-beJ I j j»uuIlJ 1 Lc j CjLjI£u^cJ I d^Iul 



tahajit 3 


dallu d memmis n emmis 


ilia wagg llan, alliy ilia lxir tc ik w an. 

(1) inna ac rhln yits n mddn zg umazir nna g kkan zdyn is da ttfafan xf 
maniy ilia yiwy. tkkr tmttut tasy taslmya xf tadawt nns.mani taslmya 
nna, 11a tsyuyyu ur tri ad as tfst. inna ac all tddun alliy myafan d trwu. 
ik w an tnna as trwu : 

- awy id ad am bddlx iebann ahnna i tslmya nna g tadawt nnm bar ad 

am tfst. iwa tkkr a sidi trar as tazduzt g tadawt, tamz nttat taslmya. 
iwa alliy tt tumz, tufa tt d tarbatt, tawy tt tssyma tt alliy tmqqur, tya 
tatrrast. 

(2) hann yits n mddn 11a ymmrn, llan iqzaz nnsn yas ttfafan xf luhc all 
ttayn. ik w an annayn inymam g eari yun ifri diys imzday ddun yirs, tffy 
d yirsn yut n trbatt mm udlal. nnan as : 

- cf ax d ahnna ca n waman ad nsu, nxla s fad ! tnna asn trbatt : 

- a hnini zizzlat ! rwlat ! dduyat ! ad k w n tc trwu ! nkint d trwu a yur 

zdyx ! 

isiwl yun urgaz diysn inna as : 

- nkk d memmis n emmim ay yix, ay cm nrza ! d is d ddix ad km awyx ! 

(3) inna ac tcfa asn swan, tcan, brrmn ibrdan nnsn ur issn tmun. tadgg w adt 
hann trwu truh d. inna ac adday tddu trwu, 11a as ttini : 

- a dallu ya dallu ! yr d adlal nnm ad nn alyx! 

(4) inna ac 11a as tggar adlal ik w an taly s ibuccar mis. inna ac alliy tklm s 
ifri, tnna as : 

- ilia da ca n illif nna ur nli ! 

- a nanna ! lluzx, yrsx i yun ujdid ha cnfx t ! as tnna dallu. 

yun wass hann memmis n emmis, ieayd d 11a iny d tasrdunt, ira ad tt 
yawy. 

(5) inna ac tnna as : 

- all ggid ad nrwl, maca maniy c ttggax ? gg w dx i trwu ! 
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inna as : 


- mami llan ! ad klmx asskl inn ad diys lysx ! ikkr iddu iqqn tasrdun g 
lbeid ik w an iklm asskl nna iya ammi iyn. inna ac hann trwu truh d 
tadgg w adt, eawd tnna as : 

- a dallu ya dallu ! yr d adlal nnm ad nn alix ! 
alliy as tyr adlal nns, tklm tnna as : 

- cdix da a illi can illif nna ur nli ! 

(6) inna ac tkkr tbdu 11a tqqar i iqcucn nns, kulci mun d yirs yas asskl a 
ur d ihazn. cwi tmia as dallu : 

- a nanna ! asskl inn iya azayku, iwssir aynna as ur d ihaz yirm ! 

(7) inna ac tumn diys trwu, ik w an tnna as dallu : 

- a nanna! ur i tnnit ma gg yan anuddm nnm ? 

(8) inna ac tnna as : 

- anuddm inu adday shurrudn iyyal, all syuyyun wi nna tcix jaj uxdil inu ! 

(9) inna ac qqimn alliy slan i iyyal 11a shurrudn, all syuyyun mddn jaj n 
tadist nns, kkrn smunen rryal d iri nna tsmun trwu, yin tn g ixnciyn, 
awin d tasrdunt nyn tt day ddun. cwi hann trwu tucy, tdfur tn zg dffir 
s usrirry maca ur tn tlahy. tqqim 11a tqqar i dallu 11a as ttini : 

- a dallu ! ana bri cm izikr n ubrid ! ana bri cm tamsrayt n ubrid ! ana 
bri cm aybalu n ubrid! all wadx alliy tyit tameiwrtet ! 

(10) inna ac all tddun. . .all tddun. . .alliy ufan izikr, inna as memmis n emmis : 

- ad drx ad t asyx ad iss nqqn tasrdunt. 

ntta ihudr yirs ieayd d ifiyr. eawd all tddun... all tddun... alliy annayn 
tamsrayt, ntta ihudr yirs ik w an teayd d talfsa. inna ac nitni iwdn yun uybalu ira 
urgaz ad isw, han yun n lefrit iffy d ira ad t yamz. inna as : 

- tssiyt memmi s udar mic, is ur da ttraea t? 

- all t itthawal ad as isamh alliy zzigs ienq. ikkr inna as : 

- adj i eafac yas ad ssiffdx tamttut inn ad yirc d brrmx. inna as lefrit : 

- qawl i ay nna tnnit. 

inna as : 

- qawlx ac t. 

iddu imsafad d dallu, inna as ham lmctibat inu, qqiman 11a yallan. ilaya 
tasrdunt inna as : 

- rra ! ddu ! all ay nna g tccit timzin idlli a yr ttruht ! 

(11) inna ac, all tddu. . . all tddu. . . alliy tiwd tsrdunt s ayt uxam, ffyn d mddn, 
ctin tasrdunt nnsn ead ay sgg w zn tamttut. tezza dallu emmis. askka mis 
tlsa iebann n leza. 





alliy wwtn mddn anfa g iri d rryal nna g kkan gg ixnciyn, ufant iya tirryin, 
imsx. 

(12) inna ac tadgg w adt ur diys nhllan ayt uxam ca g dallu, cfan as utci g 
tzlaft n iydan, all tt syanen tama n walmssi. inna ac ammas n yid 11a 
tsla i wawal n can ufaggan 11a as ittini : 

- a dallu ! ya dallu ! ma am icfa baba i ymnsi ? 

dix 11a yifs ttrara nttat : 

- ictca i inyr n iqzinn, isyn i inyr n iwwumiyn. irar d yifs cawd ntta : 

- a nri baba d imma a rbbi ! 

askka altu yayul d : 

- a dallu ! ya dallu ! ma am iya baba i ymnsi ? dix tnna as : 

- ictca i inyr n iqzinen ! isyn i inyr n iwwumin ! 
cawd inna as ntta : 

- a nel baba d imma a rbbi ! 

inna ac tkkr yut n tadjart nnsn 11a tsla i wawal n dallu d ufaggan nna, tnna 
asn t i ayt uxam. kkm bdun cad 11a diys tnhllan zg wass nna. askka nns ibrrm 
d bu wawal mia, imsawad d iss altu : 

- a dallu ! ya dallu ! ma am iya baba i ymnsi? tnna as : 

- istca i inyr n warraw, isyn i inyr n warraw. 

icayd inna as : 

- a rhm baba d imma a rbbi ! 

(13) ikkr cmmis n dallu iddu yr yun umcayf. inna as umcayf nna titt agg 
wwtn ayt taddart nnc, awal nna d rruh n memmic ad ay sawaln. 
alwaddx me trit ad ac rzmn lefart i memmic, yrs xf uybalu nna zg 
iswa, ha tyt sbea n tzlafin n ufttal, unna d iffyn zzigsn cf as ad itc. 

(14) inna ac iddu babas yawy tafaska i uybalu ha ftlnt tutmin sbea n 
tzlafin n tufttal. inna ac, unna d iffyn zg lefart icf as ad itc. alliy d iffy 
yun umjjud ntta agg iwin memmis, inna as ur ac nakk ad tcct all ax 
tssufyt argaz. 

(15) inna ac issufy asn d argaz ur t yay ca, ddun yr taddart, tawl dallu 
memmis n cmmis. 

iwa qdant thija ur qdin irdn d tmzin ula ntc t d amssas. 

tazuda g 25.8.2003 


45 



+oAoIS+ 3 


EoHHo A C8CCCO I hLLZO 


iMo UoXX HNol, oHH?C mo HX?Q +C ?K u ol. 

(1) Clio oC QAHI C?+© I CAM *X 8CoX?0 llo X KKol XAVI ZQ Ac f+HoHd XH 
Col?C ZMo C?UV. +KKO +CEE8E +oOC foOHCCo XH +0A0U+ 110. Col? 
+oOHC?o llo, MMo +OV8CC8 80 fO? oA oO +HO+. Clio oC oHH +AA8I ol?C 
C?oHol A +OU8. ?K u ol +llo oO +OU8 : 

- oU? ?A oA oC ©AAHX ?A©oll 0AII0 ? +OHCC0 llo X +0A0U+ IIC ©oO oA oC 
+HO+. ?Uo +KKO o OCA? +OoO oO +0XA8X+ X +0A0U+, +oDK l++o+ 
+0OHC/0. ?Uo oHH?? ++ +8C5K, +8H0 ++ A +oO©o++, +oU? ++ +OOCCo 
++ oHH?? +CEE8Q, +/o +0+OO0O+. 

(2) ©oil ??+© I CAAI HHo CCCOI, HHol ?E¥o¥ IIOI VoO ++H0H0I XH H8AC oHH 
++0VI. ?K u ol ollo/l CICCoOl X AoO? C8I ?HO? A?CO ?CXAoV AA8I V?OQ, 
+3DEV A V?OOI ?8+ I +0©o++ CC 8AH0H. IU o© : 

- CH oX A 0AII0 Co I U0C0I oA 108, IXHo O HoA ! +llo O 0I +0©o++ : 

- »AI?I? 5K?5K5KHo+ ! OUHof ! AA8?o+ ! oA K1 +C +OU8 ! IK?I+ A +OU8 o 
V80 *AVX ! 

?©?UH C8I 8OX0X A?COI ?llo oO : 

- IKK A CtCC?© I ACC?C o? C?X, o? CC lOXo ! A ZQ A AA?X oA KC 
oU?X ! 

(3) Clio oC +CHo oOl OUol, +Col, ©00CI ?©OAol IIOI 80 ?0©l +C8I. +oAXX y oA+ 
©oil +OU8 +Q8A A. Clio oC 0AA0? +AA8 +OU8, HHo oO ++?l? : 

- o E0HH8 ?o E0MH8 ! CO A 0AH0H IIC oA II oH?X! 

(4) Clio oC HHo oO +XX0O 0AH0H ?K y ol +oH? O ?©8CCoO HO. Clio oC oHH?C +KHC O 
ZKOZ, +llo oO : 

- ?HHo Ao Co 1 ?HH?H llo 80 IH? ! 
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- o Idle ! HHg*X, VQ 0 X C C8I SIECE ©o CltfX + ! oO file EoHHS. 

C8I UoOO ©oil EtEECO I AEECO, Cr^oCA A HHo Cl C A +oOOA8l+, COo oA ++ 
CoUC. 

( 5 ) Clio oC +llo o© : 

- oHH XXCE oA IOUH, EoCo Eo ICC C V+XXoX ? XX y AX C +OUS ! 

Clio o© : 

- EoEC MMol ! oA KHEX oOOKH CII oA ACCO HVOX ! CKKO CAA8 tZZl 
VoOOASI X HOr^CA CPCol CKHE oOOKH llo CC o oEEC CC I. Clio oC ©oil +OUS 
+ 08 A A +oAXX y oA+, AoUA +llo oO : 

- o EoHHS Co EoHHS ! CO A 0AH0H HE oA II oHCX ! 
oHHCC o© +CO 0AH0H HO, +KHE +llo oO : 

- CECX Ao o CHHC Col CHHCH llo 80 IHC ! 

(6) Clio oC +KKO +©A8 HHo VZIZoQ C CEC8CI 110 , K8HCC E8I A VCOO Vo© 
oOOXM o 80 A CAoXI. CUC +llo o© EoHHS : 

- o lollo ! oOOXH Cll CCo oXoCKS, CUOOCO oCllo oO 80 A CAo* VCOE ! 

( 7 ) Clio oC +8EI ACCO +OU8, CK y ol +llo oO E0HH8 : 

- o lollo! 80 C +HC+ Eo XX Col 0I8AAE HE ? 

(8) Clio oC +llo oO : 

- 0I8AAE CI8 0AA0C ©©8QQ8EI CVCoH, oHH OV8CC8I UC llo +CCX Iol 8XACH 
CI8 ! 

( 9 ) Clio oC IZIZCEI oHHCC OHol C CVCoH HHo ©©8QQ8EI, oHH OV8CC8I EAAI Iol I 
+0ACO+ IIO, KKOI OE8l*l QQCoH A COC llo +OE8I +OU8, CCI +1 X CXICCCI, 
oUCI A +0OOA8I+ ICI ++ AoC AA8I. CUC ©oil +OU8 +SCC, +AHSQ +1 *X 
AHHCO O 800 C 00 C EoCo 80 +1 +H0AC. +ZZCE HHo +ZZ0Q. C E0HH8 HHo oO 
++CIC : 

- o E0HH8 ! olo ©QC CE C*CKO I 8©OCA ! olo ©QC CE +0EOO0C+ I 8©OCA 
! olo ©QC CE oV©oH8 I 8©OCA! oHH UoAX oHHCC +CC+ +0EACUQ+&+ ! 

( 10 ) Clio oC oHH +AA8I...0HH +AA8I... oHHCC SHol CXCKO, Clio oO EtEECO I 
AEECO : 

- oA EQX oA + oOCX oA COO IIZIZI +0OOASI+. 
l++o CA8AO VCOO CrSoCA A CHCVQ. AoUA oHH +AA8I...0HH +AASI. . .oHHCC 


47 



oiio/i +0EOO0/+, 1++0 sa§ao vsoo spu +Ao/a a +oHH©o. sl 0 c is+is suei /§i 

oV©oH° SOo §OXo* oA SOU, 0 ol Z8I I HAXOS+ SHXV A SOo oA + ZoDK. Clio oO : 

- +OOSV+ EtEES O 0E0Q IIC, SO 80 Ao ++Q0A0+? 

- oMH + S++A0U0H oA oO SOoEA oHHSZ *XSX© SAIZ. SKKO Clio o© : 

- oAI S A0H0C VoO oA 00 SHHEX +0EEE8E Sll oA VSOC A ©QQEX. Clio 
oO MOS+ : 

- EoUM S 0/ llo +IIS+. 

SL oO : 

- ZoUHX oC +. 

SAA8 SEOoHoE A EoHH§, Silo o© ©oE HEC+S©o+ SI8, ZZSEol Mo ZoHU. SH0V0 
+0OOA8I+ Clio o© : 

- OOo ! AA§ ! oHH oX llo X +CCS+ +SE&SI ZEMZ o VO ++Q8A+ ! 

( 11 ) Clio oC, oM +AA8. . . oHH +AA8... oHHSZ +SUE +OOA8I+ O o/+ §XoE, XXVI 
A EAAI, C+CI +0OOA0I+ IIOI AoA 0/ OXX y XI +0EEE8E. +AXXo E0HH8 
AEESO. 0ORX0 HO +HOo CrAQoll I Hr^Xo. 

oHHSZ UU+I EAAI oltfo X ZOZ A OO/oH llo X KKol XX CXICCCI, 8X0I+ S/o 
+SOO/SI, SEOX. 

( 12 ) Clio oC +oAXX u oA+ 80 AS/O ICDHHol o/+ §XoE Co X E0HM8, CXol oO 8+CS X 
+mX+ I SZEol, oMH ++ ©Solti +0E0 I UoHEOOS. Clio oC 0EE0O I ZSE Mo 
+©Ho S UoUoH I Col 0H0XX0I HHo o© S++SIS : 

- o E0MM8 ! /o A0HH8 ! Eo oE SCXo ©o©o S ZEIOS ? 

asx Mo vsxo ++O0O0 1++0+ : 

- SC+Co S Sl/O I SZXSII, SO/I Z Sl/O I SUU8ES/I. ZOoO A VSXO AoUA l++o : 

- o irAH ©o©o a see 0 o aeez ! 

0OKK0 0H+0 /0V8H A : 

- o E0MM8 ! /o E0HM8 ! Eo oE S/o ©o©o S /EIOS ? ASX +llo oO : 

- SC+Co S Sl/O I SZXSI+I ! SO/I S Sl/O I SUUoESI ! 

AoUA Silo oO l++o : 

- o l+H ©o©o A SEEo o Q©©S ! 
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Clio oC +KKO /g+ I + 0 AI 0 O+ HOI HHo +OHo £ UoUoH I EoHHg A gHoXXol llo, +llo oOl 
+ £ of+ oXoE. KKOI 9A8I AoA HHo A£/© flOHHol XX UoOO llo. oOXRo II© £©©©E 
A ©g UoUoH llo, £E0oUoE A SO© oH+g : 

- o EoHHg ! /o EoHHg ! Eo oE £/o ©o©o £ /EIO?? +llo o© : 

- £©+Co £ £1/0 I UoOOoU, £0/1 £ £1/0 I UoOOoU. 

£r L lo/A £llo o© : 

- o QAE ©o©o A £EEo o Q©©£ ! 

(13) £KKO r 1 iEE£© I EoHHg £AAg VO /g| gECo/3E £llo o© gECo/H llo +£EE oXX 
UU+I o/+ + 0 AA 0 O+ IIC, 0 U 0 H llo A QQgA I E#EE£C oA 0 / O 0 U 0 HI. 
0 HU 0 AAX EC +0£+ oA oC QXEI HAH 0 O+ £ E§EE£C, VQ0 XH gV©oHg 
llo XX £©Uo, ©o +/+ ©©rSo I +XHoH£l I gH++oH, Silo A £30fVI XX£XOI CH 
o© oA £+C. 

(14) £llo oC £AAg ©o©o© /oU/ + 0 H 0 OX 0 £ gV©oHg ©o H+HI+ +g+E£l ©©r^o I 
+XHoH£l I +gH++oH. £llo oC, Silo A £HXVI XX Hr^HoOf £CH o© oA £+C. oHH£/ 
A £X3fV /g| gEIIgE l++o oXX £U£I E#EE£0, £llo o© gO oC loXK oA +CC+ 
oHH oX +©OgXV+ 0 OX 0 X. 

(15) £llo oC £OOgXV oOl A 0 OX 0 X gO + /oV Co, AAgl VO + 0 AA 0 O+, +oUH 
EoHHg E#EE£© I r5EE£0. 

£Uo EEolf +A£Io gO EE£I £OAI A +EX£I gHo l+C + A 0 EOO 0 O. 

+o!gEo X 25.8.2003 
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Conte 3 


Dallo et son cousin paternel 


II etait une fois une ere ou abondaient les vivres a manger jusqu’a satiete. 

(1) Des nomades quitterent leur campement a la recherche de la pature. 
Parmi eux, il y avait une femme qui endossait un bebe. Le nouveau- 
ne vagissait sans cesse. Sur leur chemin, ils rencontrerent l’ogresse 
qui s’adressa a la femme : 

- Permettez-moi Madame de changer a ce bebe pour qu’il se calme ! 

L’ogresse la dupa en echangeant le nouveau-ne, qui etait une fille, contre 

un petit pilon"'. Elle l’adopta jusqu’a ce qu’elle soit jouvencelle. 

(2) Un jour, des chasseurs qui fouillerent au bois avec leurs chiens 
apergurent une caverne habitee. 

- S’il vous plait ! Donne-nous a boire ! Demanderent-ils a haute voix. 

- Allez-vous en ! J’habite chez une ogresse, si elle vous voit, elle vous 
devorera ! Repliqua une fille a longue chevelure qui sortit. 

Je suis ton cousin paternel, je te cherchais partout, allons t’emmener, 
ajouta l’un d’eux. 

(3) La fille offrit le boire et le manger aux visiteurs qui quitterent les 
lieux sans elle. Le soir lorsque l’ogresse entra, elle l’interpella : 

- O Dallo ! O Dallo' 1 2 ' ! Deploie ta longue chevelure pour que je 
gravisse a la caverne! 


(1) Petit pilon est la traduction de «tazduzt», feminin de «azduz», le feminin est utilise dans le sens 
d’amoindrissement. Le petit pilon en bois sert a battre la laine a la fontaine ou broyer le henne dans 
un mortier. 

(2) Cette phrase est la traduction de «a Dallo ya Dallo yr d adlal nnm ad nn alix», Elle est chantee 
par la narratrice pour emerveiller davantage les enfants 
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(4) Dallo lui ploie sa longue chevelure' 3 4 ’ et grimpa avec ses griffes vers la 
caverne. L’ogresse remarqua a l’interieur : 

- Je sens une odeur etrange dans la caverne ! 

- Oui grand-mere, j’ai eu faim et j’ai egorge un oiseau, puis je l’ai 
grille, repondit Dallo. 

Un jour, le cousin de Dallo revint a dos d’une mule. 

(5) Elle lui dit : 

- Ou dois-je te cacher? J’ai peur de l’ogresse! 

- Ne t’en fais pas ! Je vais entrer dans ce silo (4) , proposa le cousin. 
Effectivement, il entrava sa mule tres loin, penetra dans le silo et fit mine 

de s’endormir. L’ogresse arriva et demanda a Dallo : 

- O Dallo ! O Dallo ! Deploie ta longue chevelure pour que je gravisse 
a la caverne ! 

L’ogresse entra et dit a Dallo : 

- Cette fois, il y a une odeur bizarre ici ! 

(6) Elle interpella alors ses ustensiles, ils lui firent la ronde tous excepte 
le silo. Dallo essaya de la convaincre : 

- Grand-mere ! Ce silo est vetuste, c’est pour cela qu’il n’a pas reagi a 
ton appel ! 

Heureusement, l’ogresse n’insista pas et Dallo profita de sa confiance 
pour connaitre ses secrets : 

(7) Grand-mere ! Tu ne m’as jamais parle de tes habitudes au sommeil ! 
Lui dit Dallo. 

(8) Mon sommeil, ma fille ! Quand mes proies gemissaient et les anes 
brayaient dans mon ventre, a ce moment-la je m’endormais ! 
Expliqua 1’ ogres se. 

(9) Dallo et son cousin se patienterent puis entendirent les gens gemir et 
les anes braire, ils s’emparerent du tresor et des pieces d’ argent' 5 ' que 
l’ogresse avait conserves dans les sacs et s’evaderent a dos de mule. 


(3) Traduction de «adlal», du verbe «dl» c'est-a-dire couvrir, longue chevelure qui couvre les epaules 
et le dos. 

(4) Traduction de «asskl», du verbe «kal», qui veut dire se procurer des cereales, asskl est un silo ou 
grenier en roseau ou sont emmagasines les cereales... 

(5) Traduction de « rryal », piece de monnaie qui vaut cinq francs, ici elle synonyme d'argent. 


51 



Lorsque l’ogresse se reveilla, c’etait trop tard, elle hata le pas pour les 
rattraper mais en vain. De loin et a haute voix, elle s’adressa a Dallo : 

- O Dallo ! Je suis irresponsable™ si tu touches au cordon dans ton 
itineraire! Je suis irresponsable si tu touches au peigne ! Je suis irresponsable 
si tu bois l’eau de la source ! Puisque tu m’as trahie ! 

(10) Sur leur chemin, ils trouverent un cordon™, son cousin lui dit : 

- Je vais le prendre pour entraver la mule. 

En se courbant, le cordon se transmua en serpent. Dallo et son cousin 
continuerent leur chemin et remarquerent un peigne. En s’inclinant a terre, il 
se metamorphosa en vipere. Lorsqu’ils atteignirent une source, le cousin de 
Dallo descendit se desalterer, un demon jaillit et voulut l’incarcerer. II lui dit : 

- Tu as blesse mon fils ! Tu ne fais pas attention a tes pas ? 

Le cousin le supplia pour lui pardonner mais sans resultat. 

- Grace ! Permettez-moi juste de guider cette femme et je reviendrai, 
proposa le cousin. 

- Promets-le. 

- Ma parole ! Repliqua le cousin. 

Le cousin se dirigea vers Dallo et lui raconta son sort. Elle poussa des 
lamentations et commencerent a pleurer tous les deux. II lui fit ses adieux et 
dit a la mule : 

- Avance jusqu’au lieu ou tu as broute l’orge hier ! 

(11) La mule avanga jusqu’au logis prevu, la maisonnee sortit, reconnut 
la mule et aida Dallo a descendre de sa monture. Elle informa le 
pere de la disparition du fils et elle lui presenta ses condoleances. 
Le lendemain, Dallo porta elle aussi les vetements de deuil. 

Quelques jours apres, la famille ouvrit les sacs d’argent de l’ogresse et 
decouvrit que les pieces avaient ete muees toutes en braises. 

(12) Durant le sejour de Dallo chez son cousin, la famille la maltraitait. 
On lui offrait la nourriture dans une assiette reservee au chien. La 
nuit, un etre 6 7 (8) l’apostropha et communiqua avec elle : 

- O Dallo ! O Dallo ! Qu’est ce que mon pere t’offrait au diner ? 


(6) Traduction de «ana bri cm», une modification de Texpression arabe «ana bari minki». 

(7) Le cordon est la traduction de «izikr», une petite corde tressee a la main avec les feuilles d’alfa. 

(8) Traduction de afaggan qui signifie l’etre humain. 
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- II me presentait la chere avec sa meute et je passais la nuit a 
proximite de l’atre. 

- Que Dieu maudisse mes parents ! 

La nuit suivante encore : 

- O Dallo ! O Dallo ! Qu’est ce que mon pere te servait au diner ? 

- Je me sustentais avec sa meute, je somnolais a proximite des trois 
pierres de l’atre ! 

- Que Dieu maudisse mes parents ! 

Une voisine qui entendait ce dialogue la nuit raconta a la famille ce que 
la voix etrange reiterait. Et la famille traita alors honorable ment Dallo. 
Quelques jours apres, la voix etrange revint : 

- O Dallo ! O Dallo ! Qu’est ce que mon pere t’offrait au diner ? 

- Je m’endormais avec les enfants et je dinais avec les enfants. 

- Que Dieu benisse mes parents ! 

Retorqua cette fois la voix de l’etre. 

(13) Le pere consultait un devin. Ce dernier lui expliqua que le mauvais 
ceil avait touche sa famille et pour la voix, c’etait l’ame de son fils. 
II le conseilla d’immoler un belier a la source et preparer sept plats 
de couscous pour que les demons liberent son fils. 

(14) L’oncle de Dallo executa le conseil du devin. II proceda au sacrifice 
pres de la source et les femmes preparerent sept petrins de couscous. 
Le demon qui surgit, on lui offrit a boulotter le couscous. Soudain, 
un teigneux, chef des demons surgit, celui qui kidnappa le fils. Le 
pere refusa de lui donner a manger, comme il lui conseilla le devin, 
s’il ne lui rendit pas son fils. 

(15) Le demon rendit le fils sain et sauf, tous les membres de la famille 
toumerent bride au logis et Dallo se maria avec son cousin patemel. (9) 

Lin du conte, inepuisables sont ble et orge et savoureux restent nos mets. 


(9) Les mariages consanguins observes dans les contes refletent la realite des societes traditionnelles, 
c'etait un moyen de renforcement de la famille contre les spoliations et une garantie pour la 
continuite du clan. 
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3 




j3sj <jl£ La L 3!^ 

^jjZ. llbe-J jJ^T ^LjcijI ?\ < al a IjjjLL L-^Lie_tI)l ^j! (1) 

. c 3^ ^3 3j jlj 3^ Lft-ui^j Ia^Iq ^_ ;y lc. 4 JLcL>* 3 3-^1 ^-Lu 3- 0 ojI£j 

: 3 1 j-xJJ oJ L^ 1 4J^c jL-^ 

. LlLseJj-JJ I Jl^_J (jJj.^.Io ^JLc. I I Jl^I ^j_aJ^LJ I J-4-C. I 3I J_U_u Lj ^-5C_<J_i-<J I — 

3^J-p I l.fl3^ I 3J yti I 43JLjj>* LaJj . j 4^3 Ju3_J l^Jt_u3sj C-J Jl_lL_u I J l^C Jl3c^ 

* L&juiol c.JtJj (jl ^Jj »Lllc.VI L^j c » P< c, l_£> 431 

cll>-jj>- 4_JI I j -&>- jjj 13 < At a 1 3 ^ I j t4_sLc. jL ll& ^LVl cj^o (2) 

: L^J | jJl2> 4 ^Jj j-ji-lIi l^J 3ll^ ^.^-lII 

. dll x>>4 3_a £-La Juj-i — 

:^3jL>*L3 

J^L-cS . 3J Jilc. 3 ^ ^ I ‘ j_*J I ^S - < tij.3,33 < ti 5 I I 5 ^3_4 lj2j Lj I ^?e_j I — 

: M3l_s 3 j-^U^1 I 3^-3^ 

. 1 4 o r . 3 ^ _ 3 -A 13 1 i l Ll3 4 Ij3 3 ! 4 4 Jjjl 1 I l ^3 3 lo3 •%■ I ^3)1 3L_3l! OjI 4 3^1 — 

^L_u_<jJI » 1 ^J- ) I 3JiJJlUj 3l33JI ^^3jt_Lc (3) 

4 jJLd ^jLj c 3_<s jjJu La-d>. t3jl_*JI Li£j . ^ Jl 4 _!jjlJI c_oLl 

t l^J i 6 1.3 3. 1 1 ^-<-u I 

K a,^\\ ^JJ Jljlu-^V ciJj-*_3o 5 ^JL33 Ij 5 jJL3s — 

cJ12i 4 j juu 3 j-uI)Luo . c k£S\ ^ Jl l^_JL?e_<j_j Cx3JL aujs 4 J j3lJJ L^j. >..<3.i jJL3^ cJj (4) 

••UJ 

■ t cLajlj j<uil — 
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. J 4Hse_j3 L^jJ 5 Jljv L ^_ju — 

. 4JUu L Wi <v -c ^jI jLc. t3juc Juu 

: 4J c-JU^) (5) 

: L$J (J1 3,4 5 4jijL>- ^ dJu-jJ *. I ^jj! — 

JjvjJ I Ll1>. I I Jljjlj 43Jju l-x A JlB . I JlA 4-La-LgeJ I ^y±- & <J_>0 L <_u 4 lILlUi V — 

: jJLud I i " x t»L<-u-cJl SJjjLII cjjLc. LJj » (jau^LJ I ^jLjj 

5 l 3^01 ^J| Jljl^dV Jjj_LjJI dJj.x./h 5 ^JLl^ Lj 5 — 

: jJ LtiaJ dJl^ C.xJL>Q UJ j 

53 j5l!Lc Lr^i 4 LlA l-xJj-C Jl >. 4 4_uj-C 4_stJ I j \ — 

4 4 1^. l ceJ I g. Lull < xi La L^-J! 1^- ii a 4 1 ^_jjIjI cj I j_j ^3 (6) 

: jJLl^d L^J oJLsj 

. lLILiI JlxJ L- a^-U-uJ L- x-i.xxJ I Iji^J 4 L> u^l I JlA ^J-Aj ^Lxfu J_3J 5 l_J 

: 2J ^Jtll C-J 4 LAj-Jj-lj jJ Ll^ Cj L<v.Io I LjJ J (7) 

. clLojj -j-C. (jVI Jl5cJ 5 ^Jlv. L — 

: 1^3jU*L3 (8) 

Lajj dx-4_} (jJlIi 3! 4^-LtoJ < -uJ — 

. 1 3-lcjc. 

Ltuli V I Ijl^-<-u 4_Ijjl!I l.^.o.C \^ ^Jl xJo Cj (9) 

Lk^l <-fJL)j julj ^Lc SJjJlII jjJilllj ^ 4 L^. lLaj 

L^I^>. ^.<.A4jeJ <Ulj-<_u-3 L^3 jl u j 2J jjl! I cJ3l3_o < jj I Juu . I j 4JjljJ I 

* 1 <y^j SI 

: L^J oJL^j Jljjlj t_)_o jJLlI^ 3J j-*J! cj jLl^ 

4 !^. <^L/a Cj Jl3w \ I j! lL1_Lo 4^jj-j Lj T 5 ^Jj.ln.1 1 Cx < xt^l llil i_iLLo 4_5jj^j Lj T 5 ^JLl^ Lj — 

.4_IjL>^ l£JLI La_j 5 Jjj-kJI gLo C-xJj^xTu llil lLLco 4^jj_j Lj T 5 

4 ( _^jj_LjJI clp^ (jA^" Lh^"5 uW ^ L i ^J (10) 
.4 JL*_l!I 4j ‘-L-jjf 4 ?jlLL_u — 

( JT _L5e_S 4 4 _Lj_xLc 1 ^..X-AI-^J 1 Ij^ILt 41 1 J * LLl*J £Z-J-llA 4>JlLLjJ ^-LscjI 
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jlj! 4^y_tC. J^ic.j * 4_lj>. ^Jj C-J ^5tJ j 1 4«n,j T dtie-<-u_4 L$J ^ ' ^J-* 3 L^pLc. 

Jlj9 . 4_C? C-4-uJ (j! jljl C-xJj.x3.C OJLJ-jL^ x4JbjInH JpjJnJ! L _ x l < it 1 ^yxiInC. 4_jV £ LqJ I Jjv-jJI 

:C-4jj. 4J 

dxJj. 3. *.l 1 Jj>.jJI c a In »"< < u I Siiijl j In ^Jj 4_pJj VI 5 lLLL>*j»j CLo»jj>- jJLl — 

:4J Jl_3£> oj^ l>^ 

J>j^.I L^C.Jjlj Slj-^JI lLUj 4c>*jI (jl iln 3°) ^ ^_<u-u! 5 iSJbeJI <?JlA — 

: 4J JL^ » lLLJI 

. eiDju ^ JlC. ! — 

: <aJL*_j_U JLsj * ^LxSL_t_j Ijlj is\4.\ La»j-_ljw|j j_!L3d ^J! 4^>*p3 x>jlc.j^ 

. 4^vj LJ I j-utulJ I 4_x3 i~x.x3.lc. (^ jJ I (j l£U I ^*J-p (_P^>* ^.3 gi pij Vj (^pilLnj I — 

dx_uJI J_aT ♦ ♦ ♦ ^..xxl^j 44JLi_JI i~* 3lln ili3 (11) 

jJ Ll 3> I * J bo* V I I ^ bo Jlc. L_u j 4JUt_J I ^pLc. I 

^y»oLpl LP j . jIjl^cJI 3 JL 0 c x < xl 1 1 j c_ijijj Jo*jJI g. l.j.l'^L} 

* b - ^ °> 4.1^ J LlO J L>* J < X14./3 Jl>.J 5 1 ^lo* 3^ 4 J^JtJ b^ J~^-! I 

(_y-oL>* $;L3! ^1 alnll L^J lj_sb i^JboJ lji_jo. Ij-tTuu cl t xtxpl ^ (12) 

U 41 1 1 jbj iL^jjLu 4 <j^c. (jbu-il Cj 3 -^ Cx» <a.< <1 JxlJI c. ?i . ^»~ < a .(—i^lSDLi 

S g. l.xxtjt.i I 4 _l>.j ^j| liU ^ Jl^ I jLa ) jJLx^d L 5 jJLud Lj — 

. 4> j_<u Cu_^j j ^. iA3t.ln I — 

5 (^3-jl (jyJ-C- 4JU1 4_L*J — 

Oj-A L-xJ^JtJI jLc. IjLCJ 

S ^ Lx.xl*J I 4_i> a 1 i_dJ ^ Jl^ I j L« 5 ^J Ll^d L 5 ^J Ll^d Ij — 

. <3 J_<iJ dx_<J_3J 4 jV-^ ^.I^aIoI — 

5 (^3-jl (jyJ-C- 4JL1I 4_L*J — 

i L-U^Jl! I Cj I <-dJ Jj jJ Ll^ ^y_U jb (^jJI jl J^fcj I 3j L>- Cx3t.^.< u UJj 
. 4.1.<xfv. 4JLc L»_xs La pLc Lc. cix_jj>. 3 Lull ! L^£" pL_u 4JL L*J I 

: l_4JjJl! I Cj I -i Lc. 4_J I j_$J I 4JLJJ I 'j 
S g. Lxxt jt.l 1 4 _l>.j ^j| llU bLo ) jJLlI^ L 5 jJLl^ L — 


4J-43VIJ 4 -jVl CJ 
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. 4jL<jT 4jI_<jI ^ i ^ » U> T — 

5t£$j| jwwjl — 

(jl_j lLIjIjLc. CjJj-us 4*h m II ^jjlII L^_il 4J JLjSj Luil^ <_iVl j. I (~~i t ..I itlili JL*j (13) 

(^jVI L^la i_J (^ jj<JI (JT^ ^5-1 <5 J- a ^J njJjbl l_iJjJl!I Cj j i^iII 

. ^)_u£Li_u£Li I ^_u_u ^ 

^ t » cl < <i ill < ~ u i ^ Lb^c>. ^jjlII s < 4o i^Lta (14) 

‘ - '.U 4 f OjljjI <SL:tb ■ (j ii^x < .,<11 i_iVl 4_cJtla( ‘ - ' A f LcJ£ ■ (j ii^x i ■i < v 1 1 

ijj-iislSDi 4 •»■ i «aj , d a » Uii (jl i_)Vl .(^-iVI i ^ t-»" -»- aa j<sjisj_Lal 

.(^jVI 4J ^j4eJ 

1 g <if. ^>jI jJLUs (<dj Jlj-i-dJI jj^ll j^lccjcJI -lLc.j I ajl < ii ^jVI Cj iJ_)^L»JI (15) 

. 3 jLutXdU 3 Lo- Ldu Lc o 

. I ju jJ 1 «UI I I Jij . . 4 It ijcJ I J J.J» (~|I I u-£h I Laj tlJ L j l£dxJ I t r < 1 1 
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tahajit 4 


sndalin d iddr 


ilia wagg llan, alliy ilia lxir tc ik w an. 

(1) inna ac kkan sin n wawmatn, yun iya anbyur, ism nns iddr, wissin d 
amzlud iwwtet unmii, ism nns sndalin. 

(2) iddr iedda yur uctal mia da kssan crad n imksawn. ku tadgg w adt 11a 
temmar tmttut nns tignarin. 11a as ittini iddr i tmttut nns, cf as can uyyu i 
sndalin amedur. 11a ttkkr tmttut tifawt 11a ttawy tayra txwu tt g isndal. 

(3) inna ac alliy qddant tfsa, ikkr sndalin izawr t ymas g ugraw. inna as : 

- y ac ayma ! ur djin ax tcfit ca n uyyu! mayc inafe ciyyan n uctal 

adday ur tctit taymatt? 
inna as : 

- 11a as ttinix i tmttut ad awn nn tawy ayyu. 
maca sndalin issn idd tamttut n ymas a ur t ihmiln. 

ur illi ma da tittawyn g sndalin. iddr ntta d tmttut nns yas zg imddum d 
tuyya n lyabt.yun wass, iqqim sndalin tama n yun uqcmir 11a itxmmam g unmri 
nns, cwi ntta isniys titt nns, yannay tamjak w ct g iynna. nttat tbdd, ffyn d sbea 
n lywal s wacciwn. ntta iqqim cwiy, yannay tn 11a sawaln i uqcmir nna : 

- rzm a bab qrus ! rzm a bab qrus ! ik w an innurzm uqcmir nna. 
eawdn nnan as : 

- qqn a bab qrus ! qqn a bab qrus ! ik w an dix iqqn lbab n uqcmir. 

(4) inna ac iddu ira ad immt s tiwdi yr taddart nns. s askka nns inna g ixf 
nns ad brrmx yr aqcmir nna, yawd nn yirs. inna as agg w d ntta: 

- rzm aa bab qrus ! rzm a bab qrus ! innurzm uqcmir nna, ik kr iklm. ieayd 
inna as : 

- qqn a bab qrus ! qqn a bab qius ! ik w an iqqn. ntta yunf, yaf sbea n 
tzlafin ku yut yifs ahuli n ccwi. ur itci zziysnt. ntta izayd cwi, 
yannay jaj nns iemmr s imttinen ik w an ixle. ntta issurf altu, yannay g 
yut n tymrt llwiz. ikks s usrirry aeban nns ibdu 11a it cm mar lwiz. yasy 
t iddu yr ixamn nns. 

(5) yayul sndalin d anbyur agg w d ntta, maca ur t inni agg w d i yun, agg w d i ymas 
iddr. iqqim 11a as ittini i tmttut nns ku tadgg w adt, ddu yr yma awy d 
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atmni ad iss ncbbr llwiz. inna ac ku ass amciss, 11a itddu yawy d lwiz 
11a t icbbr. 

yun wass, inna as iddr i tmttut nns : 

- magg ra sndalin atmni ? ma da icbbr d ntta ur yurs ca ? 
tnna as : 

- mcdd can ssadaqa as icfa can yun. 

ur yumin awal n tmttut nns, iya as tammnt g ubud n utmni. alliy icbr llwiz, 
tmi4 as tallwizt g ubud. iddu yirs s usriry inna as : 

- ma zg d tiwit llwiz a ? iri g txamt n sndalin ! iwa rreb aya ! 

inna as fst ! qqn aqmu nnc ufla ad ax sin wadjarn ! yallah ad nmun askka. 
ddun awin d llwiz ssin nnsn. 

(6) inna ac yun wass ira iddr ad iydr ymas. icayd yas ntta. alliy iklm, yurm 
zg tzlafin n ufttal nna g llan xf imi n uqcmir. ntta ira ad d iffy ittu 
awal nna da ttinin i uqcmir g ufuy. iryl yifs uqcmir. alliy d ddan laywal 
tadgg w adt, ilia yun udryal diysn iwcr, inna asn : 

- ilia da ca n illif nna ur nli, asyat d iyryan nnun. 

- i lys iddr g yut n tymrt, ira ad immt s tiwdi. all ttfafan lywal alliy t 
ufan, crfn t. yan t g wammas nnsn qqiman 11a yifs tcttahn. yun digsn 
ilia 11a iccwu yut n tfala. ur da itannay iddr dat as yas isndal. cwiy 
ixmmem, isiwl inna asn : 

- ssurfat i a aytma ! nkk yas is d ddix ad awn inix, ilia yma 11a k w n 
ittacr. alwaddx ad k w n awix yirs. inna ac mcawam inyr asn, qbln ay 
nna asn inna . kkm yan as bu tfala g uxrid nnan as ad tawyt g tadawt 
nnc yr ymas ggid. 

inna as i ymas : 

- a yma ! sswqx, iwix d can sslct, ffr i tt yurc all askka ! 

(7) inna ac ymas y tt g tymrt n lbit inn. mani ymas tlla yurs yut n tsmyt, 
tkkr ggid ad tzd g uzry, tasy d issyni tuggu axrid, ik w an tsla ica indr. 

(8) inna ac ku d tzad all as ttini, amm idd is da ttini izlan : 

- is ynen mad sulln ? a lalla skkr sidi ! nxla! nmmut ! 
inna as urgaz i tmttut : 

- kkr raca tahyudt inn may ttyayn ! 

inna ac alliy tkkr, tnna as g umzzuy ha ma gllan ha ma gllan. ikkr urgaz 
iya yut lkuct taxatart g ueric, iyr diys axrid. askka nns g tifawt, idda d yirs 
ymas iddr, inna as awra agg w d ckk ad k sskndx. 
inna as : 

- ayma ! ssurf i ! 
i kkr issurf as. 

iwa qdant thija ur qdin irdn d tmzin ula ntc t d amssas. 

Tajanat g 22/11/04 
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+oAoIS+ 4 


QIEoHCI A £ A AO 


ZHHo UoXX HHol, cH HZ/ ZHHo HXZQ +C ZK u ol. 

( 1 ) Clio oC KKol OZI I U0UC0+I, /8I // o ol©V§Q, ZOE IIO ZAAO, uzoozi a 
oCISE ZUU+#+ 8IEOZ, ZOE IIO OlEoHZI. 

( 2 ) ZAAO ?r*,AAo V 80 8C+0H No Ao KOOol CQoE I ZEKOoUI. K8 +oAXX y oA+ HHo 
+AEE0O +EEE8E IIO +ZXI0OZI. HHo oO Z++ZIZ ZAAO Z +EEE8E IIO, CH 
oO Col 8VV8 Z OlEoHZI 0EAE8Q. HHo ++KKO +EEE8E +ZH0U+ HHo ++oU/ 
+0/O0 +XU8 ++ X ZOIEoH. 

( 3 ) Clio oC oHHZ/ EAEol+ +HOo, ZERO OlEoHZI ZXoUO + /Eo© X 8XO0U. Clio oO : 

- /oC 0XE0 ! 80 AICI oX +CHZ+ Co I SVVS! Eo/C ZloHr 1 ! CZ//0I I 8C+0H 
0AA0X 80 +C+Z+ +0/E0++? 

Clio oO : 

- HHo oO ++ZIZX Z +EE+8E oA oUl II +oU/ 0VV8. 

E0C0 OlEoHZI ZOOI ZAA +0EEE8E I /Eo© o 80 +ZAEZHI. 

80 CHHC Eo Ao +Z++0U/I X OlEoHZI. ZAAO l++o A +EEE8E IIO VoO XX 
ZEAA 80 I A +8Z/0 I HVo©+./8l UoOO, ZEEZE OlEoHZI +0E0 I /8I 8ECEZQ HHo 
Z+XEEoE X 8IEOZ IIO, CUZ l++o ZOIZVO +ZEE IIO, /olio/ +0EI0EX+ X C/llo. 
l++o+ +©AA, HHVI A 0 ©rSo I HVUoH O UoCCZUI. l++o /EE/E CUZ/, /olio/ +1 HHo 
O0U0HI / 8ECE/Q llo : 

- QXE o ©o© EQ 80 ! QXE o ©o© E 080 ! ZE y ol ZII8QXE 8ECE/Q llo. 
AoUAI llol oO : 

- EEI o ©o© E 080 ! EEI 0 ©o© E 080 ! ZE y ol AZX ZEEI H©o© I 8ECEZQ. 

( 4 ) Clio oC ZAA8 ZOo oA ZEE+ O +ZUAZ VO +0AA0O+ IIO. O oOEEo IIO Zllo 
X ZXH IIO oA ©QQEX VO oECE/Q llo, /oUE II V/OO. Zllo oO oXX y A l++ 0 ; 

- QXE o ©o© EQ 80 ! QXE o ©o© E 080 ! ZII8QXE 8ECEZQ llo, ZERO 
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SKHE. SAoSA Silo oO : 

- ZZI o 0 o© Z 080 ! ZZI o ©o© EOS© ! SK y ol IZZ\. l++o S 8 I 3 £, Sotf 0 ©^ 

i +mHsi ks ss+ vao 0 ashs i ecus:. so s+cs xxssoiv. i++ c sxoSA 

OJS, SolloS Id II© Sr^EEQ O SE++SI#I SK y ol SXHrV l++o SOOSOH oH+8, 
SolloS X S8+ I +VEQ+ HHUSX. SKKO O 8QOSOOS oA©ol IIO S©A8 HHo 
S+AEE oQ HUSX. SoOS + SAA8 VO SXoEl IIO. 

( 5 ) S0V8H OlEoHSI A ol©V8Q oXX y A l++o, EoCo 80 + SIIS oXX y A S SSI, oXX y A S 
SEoO SAAO. SZESE HHo oO S++SIS S +EEE8E IIO K8 +oAXX y oA+, AA8 
VO SEo oUS A o+EIS oA SOO IA©©Q HHUSX. Silo oC K8 oOO oECSOO, 
Mo S+AA8 SoUS A HUSX Mo + Sr^eQQ. 

Sol UoOO, Silo oO SAAO S +EEE8E IIO : 

- EoXX Oo OlEoMSI o+EIS ? Eo Ao Sr^eeQ A l++o 80 V 800 Co ? 

+llo oO : 

- ECAA Col OOoEoEo oO SCHo Col SSI. 

80 S8ESI oUoH I +EEE8E IIO, SSo oO +oEEI+ X 8©8E I 8+EIS. oHHSS SA©Q 
HHUSX, +IIE o© +oHHUSX+ X 8©8E. SAA8 VSOO O SOOSOS Silo oO : 

- Eo HA +SUS+ HHUSX » ? SOS X +X0E+ I OlEoHSI ! SUo QQr 1 ,© 0S0 ! 
Silo oO HO+ ! ZZI 0EE8 IIC 8HH0 oA oX ©HI UoAIoOl! S0HH0© oA IE8I 0OKK0. AA8I 

oUSI A HHUSX OOSI HOI. 

(6) Silo oC SSI UoOO SOo SAAO oA SVEQ SEoO. SAoSA VoO l++o. oHHSS SKHE, 
SSOE *X +XH0HSI I 8H++0H llo X HHol XH SES I 8ZCESQ. l++o SOo oA A 
StftfV S++8 0U0H llo Ao ++SISI S 8ZCESQ X 8H8V. SOSH VSHO 8IZCESQ. 
oHHSS A AAol H0VU0H +oAXX y oA+, SHHo SSI 8AQV0H ASSOI SUAQ, Silo O 0 I : 

- SHHo Ao Co I SHHSH llo 80 IHS, 0OS0+ A SVQSol 1181 . 

- SHVO SAAO X S8+ I +VEQ+, SOo oA SEE+ O +SUAS. oHH ++H0H0I 
HVUoH oHHSS + 83 tol, COHI +. Sol + X U0EE0O 1101 ZZSEd HHo VSHO 
VCEEoAI. SSI ASXOI SHHo HHo SCCU8 S8+ I +H0H0. 80 Ao S+0II0S SAAO 
Ao+ oO VoO SOIEoH. CUSS SXEEtE, SOSUH Silo oOl : 

- OO8OH0+ S o 0S+E0 ! IKK VoO SO A AASX oA oUl SISX, SHHo SEo HHo K y l 
S+foCQ. 0HU0AAX oA K y l oUSX VSOO. Silo oC EC0U0OI SISO oOl, Z©HI 
oS llo oOl Silo . KKOI Sol o© ©8 +H0H0 X 8XQSE lid oO oA +0US+ X +0A0U+ 
IIC VO SEoO XXSE. 
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Silo oO S SEoO : 

-o/Co! OOUZX, SUSX A Col OOHrVh, HHO S ++ Y 80 C d oOKIA, ! 

( 7 ) Silo oC SEoO S ++ X +YEQ+ I H 9 S+ SB. EolS SEoO +HHo Y 800 S8+ I 
+OEY+, +KKO XXSE oA +*E X 8*OS, +oOS A SOOSIS +8XX8 oXQSE, 
SK u ol +©Mo SCo SIAO. 

(8) Silo oC K8 A +*oE oHH o© ++SIS, oEE SAA SO Ao ++SIS SXU : 

- SO m\ EoA ©8HHI ? o HoHHo OKKO OSAS ! IXHo! IEE8+ ! 

Silo oO 8OX0* S +EEE8E : 

- KKO OorSo +0AS8E+ Sll EoS ++S0VI ! 

Silo oC oHHSS +KKO, +llo oO X 8E**8V Oo Eo XMHol ©o Eo XHHol. SKKO 8OX0* SSo 
S8+ HK8C+ +0X0+0O+ X 8AQSC, SSO ASSO oXQSE. oOKIA, II© X +StfoU+, SAAo 
A VSOO SEoO SAAO, Silo oO 0UO0 oXX y A CKK oA K OOKIEX. 

Silo oO : 

- 0SE0 ! OO8OH S ! 

SKKO SOO8OH oO. 

SUo EEolf +ASIo 80 ZESI SOAI A +E*SI 8H0 l+C + A 0EOO0O. 


+ 0 I 0 I 0 + X 22/11/04 
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Conte 4 


Cimetiere et Vivant 


II etait une fois une ere ou abondaient les vivres a manger jusqu’a satiete. 

(1) II y avait deux freres, l’un riche baptise Vivant et 1’ autre humble 
denomme Cimetiere. 

(2) Le premier avait plein de betail, notamment des vaches. Ses trois 
patres surveillaient son troupeau. Le soir, sa femme faisait la traite des 
vaches et remplissait les outres. Chaque jour, Vivant disait a sa femme 
d’offrir du lait a son pauvre frere. Mais sa femme emportait le lait dans 
le recipient a traire et le versait expres au cimetiere. 

(3) Apres le printemps, Cimetiere reprocha a son frere dans une assemblee : 

- O frere ! Je ne degustais point ton lait durant toute la saison, ta 
fortune est inutile puisque tu as oublie de prendre soin de ton frere ! 

- Ce n’est pas vrai ! Je chargeais ma femme pour te donner du lait, 
repondit Vivant. 

Cimetiere savait que son frere n’etait pas fautif. 

Miserables et marginalises, Cimetiere et sa femme ne vecurent que de la 
chasse dans la foret. Un jour, il s’assit a proximite d’une falaise, soudain il 
remarqua un tourbillon qui leva la poussiere dans l’air, puis sept goules a 
cornes jaillirent, il n’en crut pas ses yeux. Les etres bizarres s’adresserent a 
la falaise par la conjuration suivante: 

- Portail perce (1) ! Ouvre-toi ! La falaise s’entrebailla. 

Ils entrerent et ajouterent : 

- Portail perce ! Ferme-toi ! 

La falaise se ferma. 

(4) Cimetiere revint chez lui tremblant de peur. Le lendemain, il decida de 
retourner seul a la falaise et repeter les memes conjurations. 

(1) Traduction de «qrs» signifie perce ou deteriore par l'usage. «qrsn yifs iebann», porte des habits 
uses, «iqrs as ufus», sa main est percee.(D’ apres Dicti. Taifi). 
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En effet, il epia les goules® de loin et lorsqu’il les apergut quitter l’antre, 
il s’approcha et s’adressa a la falaise : 

- Portail perce ! Ouvre-toi ! 

La falaise s’ouvrit, il resta bouche bee puis il entra et termina ses 
conjurations : 

- Portail perce ! Ferme-toi ! 

La falaise se ferma. A l’interieur, Cimetiere decouvrit sept plats de 
couscous garnis chacun d’un belier. Il ne toucha pas au festin, il avanga et 
remarqua que l’antre etait plein a craquer de cadavres. La peur serra et glaga 
son coeur a tel point qu’il faillit perdre conscience. 

Mais une surprise le galvanisa, il vit des louis 2 (3) 4 partout ! un tresor ! O ! 
Il enleva sa tunique a la hate et amassa le maximum de pieces d’or. 

(5) Cimetiere devint tres riche sans aviser personne meme pas son frere. 
Chaque matin, il demandait a son epouse d’emprunter le mesureur l4) 
de cereales a son frere pour mesurer les pieces de louis. Il repetait la 
meme chose quotidiennement. 

Un jour, son frere se douta de ce comportement inhabituel et il s’expliqua 
aupres de sa femme : 

- A ton avis, pourquoi mon frere emprunte-t-il le mesureur chaque 
matin alors qu’il n’a pas le sou? 

- C’est probablement l’aumone de cereales qu’il regut de quelques 
bienfaiteurs. 

Pour s’ assurer, le frere pensa alors a le pieger et mit du miel au fond du 
mesureur. Cimetiere mesura ses pieces de louis et une fut collee. Quelques 
minutes plus tard, son frere se hata chez lui : 

- D’ou viennent ces pieces de monnaie ? Ce n’est pas possible ! De 
l’or chez Cimetiere ! Voleur ! 

Cimetiere le supplia de se calmer par peur que les voisins l’entendent. Il 
lui raconta par la suite son secret et l’accompagna a la falaise pour qu’il 
collecte lui aussi des louis. 


(2) Traduction de de «iywal», pluriel de «iyul», du verbe arabe «tayawwala» qui signifie, se colorer, 
se transmuer. 

(3) Monnaie d'or frappee depuis Louis XIII (1640). 

(4) Traduction de «atmni» mesureur de cereales qui est equivalent a 1/ 8 du moudd ( 1 moudd = 
environ 33 kg). 
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(6) Un jour, le frere de Cimetiere decida de le bemer, il retouma tout seul 
et mangea des sept plats. A sa sortie, Vivant ne se rappela plus des mots 
de la sortie a cause de la nouniture qu’il consomma, ce qui bloqua la 
falaise et remprisonna. Le soir, les goules arriverent. L’un d’eux aveugle 
mais attentif et toujours pres a en decoudre avertit ses camardcs : 

- Je sens une odeur etrange, armez-vous de vos batons ! 

Le frere de Cimetiere qui se dis Simula dans un coin fut ivre d’epouvante 
et ne pensa qu’a la mort. Les goules l’attraperent, le mirent au milieu et lui 
firent la ronde. Un goule, qui avait l’apparence d’un bourreau, tenait a la 
main une hache qu’il aiguisait. 

Soudain une idee lui vint a la tete : 

- Excusez-moi mes freres ! Je suis ici pour vous avertir ! Mon frere a 
derobe votre or, Si vous permettez je vous conduirai chez lui ! 

Les goules se reunirent et accepterent la proposition de Vivant. ils lui 
confierent leur bourreau dans une outre® qu’il transporta sur son dos jusqu’a 
son frere. 

- O frere ! J’ai voyage hier et j’ai achete cette marchandise, je peux 
la laisser chez toi jusqu’a demain ? 

(7) Cimetiere lui dit de la poser au fond d’une piece. 

La nuit, la domestique de Cimetiere broya les grains dans le moulin a 
main pres de l’outre en question. Tres curieuse, elle prit une aiguille, piqua 
l’outre et entendit des gemissements. 

(8) La fille garda son sang-froid et chanta en faisant tourner le moulin : 

- Ensommeilles ou reveilles ! O maitresse ! Previens mon maitre, nous 
serons tortures, nous allons trepasser ! 

Le maitre entendit ses chants et demanda a son epouse : 

- Reveille-toi ! Va voir ce que raconte cette demeuree ? 

La domestique souffla sa decouverte a l’oreille de sa maitresse qui 
reveilla tout de suite son mari. Ce dernier alluma rapidement un grand feu 
dans le hall pour y jeter l’outre. II voulut calciner son frere qui arriva chez 
lui mais il le supplia de lui pardonner son erreur. Ce que le bon Cimetiere fit. 

Fin du conte, inepuisables sont ble et orge et savoureux restent nos mets. 

(5) Traduction de «axrid». une outre utilisee conime sac de farine dont le sens etymologique est «qui a 

subit le chamoisage», de l’arabe «xarata». 
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4 4jISaJI 




. jjl£La j_iieJI ^£. JL3j La Lj 

j_Ll 2 jj>-VIj l _ r >* 4 a i ill j_ T ic. La-4sJL»-l njlji-l (jiLc. jjLajJI jaJjLS (_y3 4jf (y£L»j ( 1 ) 

4J JILL JLaJI 

t_JLeJ i*Lan^ (J^ (_yb . jLajVl L$-La 4-a^Ljaj 4 ~m mi La SjLiSD IjJij 

jjl jlj. a~ < ii Li 4i>.j)jJ JjJLj (J^-j-!I .dLijJjJI c-aiLaJ! ja^ljjj J jlJLiVl 4Ib».jj 

I JLa^. 4 1 1 3 i die_aJ| ^LaJ d-il^ 4jvj|^JI ^£3 ii_aLLeJI {_ya M-^is O^J-^ 4. 4 .i-V (Jr Laju 

. Sj-L^aJI ^yjj 

: 4J JLa . £^jje-a <>La*? i—GLc. i£-jjj_!I J i^V 4 jjj-a Jju (3) 

La ? i_LL_A». Laul^ ^y-LiiajiJ jaJ S ibfjJI Li!jL>.G jaJ ^1 S 2jj>-Vl ajubt — 

lLLjjn. 1 (yic. 4 1 .Vi ^ | j| tiJJLa 2j2i£ t^gjjo- 

: 4jLxL3 

• C-tJjaJ! tlLJI J-l-ujjj (_y^>J (yJJS-jj Jy-usjl Jyjl ; 4jjGj La Ls C-LS^jUS (_>a-j — 

. 4_jj>- I £ya (j-aJ j I l j^s j_i L j jJL*J I (j i jLLLi^- jaJjL2 

jjjJLv 1 dll 2 . 4_)L*J I i (_dc.j dLjl j-<is Lhi>^-3 

4_*jjj |_£lj 4-Ii-»J .4_i J^Lu ^jJI jLaivVIj 4_i Jj-aJ (_£ jJI (j-u^jJI ^y^ jX 2j 4_iL*JI 

Qjij-Sj (Jl j^.1 4 » 1 1 n (Ja-Sl ujLGc. 4jIj La JjjLa^aj jaJ 1 C 1 I JUis LaJj i4-2jLs 4^.j. i n 1 jjjG »1 a i nil 

: 4-uVI 4_aj3a»JL) 4_ijJa Lhjja* I j j Ls I G a 4_u^c. 
. ljJL>0 jaJ (_3^J5 cJI alia ! i_3^v Lj ?G a 1 1 ) i_3^v Li 7 G a 1 1 — 

: |^*3 Ld ' j 

.(jLLiLa ! i_3^jv Li ^Jlijl ! Lj ^Jli-il 
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I Jl>.| j-xstJ xlLUb £-a . e_Bj_3eJI aJu!h ^7i *"\y j-Aj L^l L)dJ^ (4) 

(j mA Lj 1 juzj I jJt c-Bj^jeJI L-xlal-geJ ^Ij-^JI Bjju (jl JJ-^ . j_$J Lj 

ijy> l_ij 3LB I ^u ^.3.^ ^j- 43 I ^IL>. J I j-C V I Jluoj x 3L*-B . L^jl^-x u ^yi I 4_^jj-jl! I 

:JI j-C.Vl Cj J-x-£^ I jJJLo ^jmJu bLc. fj i__Bj^?eJI 

4-LLi ^.xjJu O 1 ^ ♦ l_B^*J I ^-j_x2J Lb 5 l-£jj>. Lj ^ILu ! 5 l_Bjj>* Lj ^c3n> I — 

: Mill iS3^** I 3jwC l_B^j*JI L-xloL>. J 3 O 1‘4-C.j^ jjL?ej L<jJj . 4_Bjjv. S 4i u * n 

£_u^aB j_u_xj (_^ic j-xC. x Ji^JI ^B . ^JUul^ 5 l_Bjj>* Lj ^liul ) c_Bjj>* Lj J^JjuI — 

3-^ JjJJj ^J <Lj T l-xJ^jJlIIj _a l L^_Lo 3Jl>.Ij JS” 3jB j ^.xi*C < xt*C I Lj 4j_lLj 
x?j!j ^ lull ^All x^jLSLc oj..Cj.u.1.a Llujw ^3 ^jl2j . LxjL^j ^LjlL^JI 

4jj Ij ^B 3j-u^ 4„i i AB £-LaB (jr^- 4 4 jj>- LL<jJ I cJLiga^j eBj-seJ I . LlC.j 

l.^a.xa.'N. (_^B ^juluj 4_3j Lb 4_xl^_<_uj 4 ^ ^3*-‘ J I * 4_La^eJ j j. lVt L 5 c xr 1 1 3- 43 

.^jL$_^J! jbLc 

JlLc *L4Jj£ 3Lp. 1 JU3 J ? ^A ^Ii-JJU xL_xJ^JtJI C_Bj>5cJI lLUb J 1 l.J-lc 3^>^ ^g-A ur> 1(5) 

JLj^Lc c x?.Lt i xili 43 jwjij (j^ ^L 4 - 44 - 43 (_^B ♦ Ijl>*I x>j-x-<jj ' L^" 

^Jj L— x. A Ju x Lj_4jj ciJ^ixJI IjlA jj^Lj ^jL^ ♦ 4.1 lAjJI ^1^.3. 11 4 _j m j 3j 4j_>-I 

j-UL 4£^iu_u i_iLxI) ^>* <3^ ♦ L^_<_xi_l3jj 4_j_i_AjJl 3.1 1 J_«u?e jj 

: 4lL>-^jJ JLb j l_B jJ L^J I 

S LLuii) liIL^j V jJt ^ ^ jj ^ J Lj$_<J Lj ijj <M 3j 1 3 \-a — 

: 43jL>-LB 

♦ 3>J-x < xt^ff.x^ll ^2 -*_j 3_a ^JJ 4BJu-^ — 

UJj JLx^LJI ^>-*-B ^B (J.xxi.aJI £-*^3 » LitB 4J c _ x jj 3 I j^-Bj 43 jvjj < xt 33 

t 4 J JLbj wU-^3b . 4j 3Jl^I j c H x x? x«o~i 1 1 4_u_A jJl 4 » lo B Lb 

OjI 5 J- 43 ^! 1 L r t d> c * c_x_A jJI S 4 _lj_A jJI 3i 3.1 1 x? J l^j C^jjI ^jj| -j- 4 — 

5 6 ^! 

x?JlC.J ^J 4 J x^lj-^cJl J- 43 ^J- 43 ^ C X? Lj V C x^C < XX-J 4 X? jo JLA < XI Lb 

.j-^JI L^\ 43-3b Ij^j 

^_A j_<jJ5ejj c_Bj-?eJl ^Jl J- 4 4 -x-A JlJ 3^ ‘(J-*- 42 ^ 


.l_x_AjJ 1 3-^ 4lLu^j: 
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.cdLai. juLS jijJU <— SjaeJI ^1 2^ju (j I 4 . n 3~i (^^3 ( _ 7 a» j_a-aal dili jjSL! (6) 

<>Lauj| ^jjjaeJI _lljl LaJ-lc. .(_3jacJI Ja-JLa ^2 4-/Ja jijj-aJ I ^laiill (ja J£l JaO LaJj 
.<_3jacJI (J 2 Jl jji.Vl jxa i u jLaaj ^jj^aeJI 4^J_^ 4 -!jLu (_£ jJI ^1 » t-ill 
JL9 ■ 1 la oj Ja- 4_&U jj af.T JL»-lj m (ja i(_3jaeJI (_JI Jl ^£.Vl .iLc. tal i » all 

l<?Laaju l_La JLvIj J^ ^1 1 h"mI i4_u^c. 4atalj (jlSLaJI ^2 ja-aul — 

lj?JU J Ja i »3-ll <?j < <il*>-l jaJ 4_^ J-jlieJ (jl^ (j-a Jl _^c.Vl 4a.jjj 

V 4 U> •»■ 1 1 1 tlilj (jj2. I aj ■ u i_jjju J J a-aJLi .(_£jjI-1 J^> mi 4jja- 

: JLa i4-!La. ^2 4_ujI 4j£L! .j_j-aJI VI 4_al_al 

CLuj>-j ^£jj£ Jjj_auj j_ 7 _>- 1 jjl^ 1 ^SLg-1 iV Ja i?4 C^-uf ^1 5 ^l^a-l Lj ^ Ijjt a i til — 
j» M£L> i" £ J 1 La-i3 I j Mi^Lijj Jl Vl j-alLvlb . 4_dl ja^-S a^2 1 j j_aVl_> ja^j-u*-V 
(J-“^ J-aJ»J (jl Jlj-C. Vl <>j_af . 4a-ljJi3l <_3lJa-aJI 4 jL$j ^2 IjJLjSj 

: 4J JLsj ‘Q " 'Ll 4_o-l (_JI L t 40 J 4_) 4jij_al La ' a <4 . V_d L>4>J-3 4_ia-l JJ_La ^Jl 
^Jl lLI JllC. I ^ la a-J t ^_u_j£LJ I ^2 4_c. Lia-J I o JLA CUJ^. ( mi J ! i L) I I t n a 

. [*11 <>>A jja J-iJI 

:j-Vl aU JUS (7) 

• ijjl tlili L^Jt-ca — 

t_<jlaej 4 U 1 1 (jjaJa ( _ r 3 CaC.j_a uj 4a-jJI CjJL>-I JJJI /_ 7 -B ;4jjL>- JUC. dijl£j 

. Li^ L .' [ " [ t a i ' o^_i| 4 U mi | 4 < t a <a ijj^jLaJI ^ n i^i 1 1 

: 4 [j-»-t~ 3 jijj_u (jjaJaj ijjLaJI difjU (8) 

5 Llj Jl>3 jLLj 4j! 5 4_j| 5 ^jl_u_u ^ 3.j 1 5 ^jJl_u_u Lj 5 ^jl laiLu < >i -c — 


. ^L^LII ^Jl^J La — 

LjIj-jj JuSjIj l h. 2-g < t i lj * L^Li^l L^J C< < U a. A> Cuia^-Ll < nl LaJ 

. Jl^cVl 0^ Lr^i fLj ^j-a-jSJI L&o 

. 4_se_a L_a^ 4 nlaJLl < a I i <uaJ I {j I jlj !j 4_4_>. I I 

« I Ju jJ ^ UU1 1 ^ I J i^ . . 4-ta-L^J lj I ^-^JJ I La j Cj Lj l£L?eJ I I 
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tahajit 5 


memmis n trwu 


ilia wagg llan, alliy ilia lxir tc ik w an. 

(1) inna ac mmutn imarawn nns, zrin tt id yas nttatt, ism nns cica. tzdy 
yas nttat g yut n taggant nna yur sbea n tflwin. 

(2) ku tadgg w adt adday tyn, 11a yirs d ittddu yun urgaz 11a iggan tama mis, 
ik w an tgg w d. maca adday d yaly wass 11a ittffy. s tallst n yid ur as iedil ad 
t takz. tqqim cica 11a ttini inyr d ixf nns: 

- urss ma da igganen tama inu had sbea n tflwin rylnt yifi ? 

(3) inna ac tqqim all ggid, tssiy tacmeiyt ad tannay magms ufaggan nna. 
inna ac mani argaz nna 11a icmrnu s zzin, ik w an tsxf hlli tannay t, tettuty 
as tcmeiyt xf wudm tssknd as t. 

iraea diys inna as : 

- tdyet a cica tudrt nnm s ufus nnm, nnk agg yan memmis n trwu ! 

(4) inna ac ikkr yawy tt yr yun uybalu ad tssird icbann nns. inna as : 

-a cica ! rar lbal nnm, me d tdda mma, huf xf ibubban nns ad ttdt ayyu 
nns ! 

(5) inna ac harm trwu teda illif nns, ik w an tdda d amm uzwu. thuf cica xf 
ibubban nns tettd ayyu nns, tnna as trwu : 

- ullah mr ur izwar uyyu inu s axdil nnm, tettax cm, theeax acal nna 
xf tddut. alwaddx, tllit g umur nnx, emm agg yan tamttut n memmi. 

(6) inna ac tawl cica memmis n trwu. tifawt, qbl ad tddu trwu ad tymr, 11a 
as ttini i cica can twuri nna tgga s tyuniwin. ass amzwaru tnna as : 

-ad km id afx tyit timqqitt dat n tmqqitt ! tklm tqqim 11a talla. inna 

ac, inna as urgaz nns : 

- may cm yayn a cica 11a tkkatet ayrib ? 

tnna as ha ma i tnna mmac, 11a tfafa xf ssbba ttafa ad i tawy. 

inna as : 

- t uhn tyuni nna am tnna ! adlal ilia yurm, adday tannayt mma tya d 
amm uzwu, ssummy adlal nnm g wattas day tnfst iss acal ! 

tkkr tya ay nna as inna memmis n trwu. alliy tdda trwu tadgg w adt, tnna as : 


69 



- tiwuriwin d twngimin n memmi aya ! 

(7) inna ac eawd yun wass yadnin, tnna as trwu : 

- ad km id afx tzdit ticdift n rric ! 

tqqim eica eawd 11a talla. inna as urgaz nns, ma am iddan : 

-a mz takmmust a ! ddu s almu inn, qqim s acal ty tt xf ifaddn nnm ha tqqnt 
alln ! ajdid nna izrin ini as sbea n tikkal : afrw a ajdid tadjt nic nnc ! 
ad zzm ijdad nna yifm izrin, tasyt rric tyrt t g tymrt inn ! 

(8) inna ac tddu ty aynna tawy d rric. alliy d tklm trwu, inna as : 

- asy d zix a eica ticdift nna tyit ! 
eawd tnna as trwu : 

- tiwuriwin d twngimin n memmi aya ! 

(9) inna ac, alliy as ulyn idammn i trwu, tkkr tnna as i memmis ad ac awlx 
illis n xalic. tawl as tt. 

bdun 11a tggan tamyra. tudja tn eica alliy da tdzant tutmin lhnna ttafa ad 
ymint i tslitt, tssiy ticmeiyin, kud talla all tsscnad adlal nns. 
inna as memmis n trwu 11a iqqim tama n illis n xalis : 

- a eica ! mayr da tssknadt adlal nnm ? 
tnna as : 

- icnd wul inu uessa adlal ! 

(10) inna ac iqqim diys wawal nns, ikkr yasy tazduzt nna s da tdzant lhnna, 
iny trwu d tslitt. yasy eica g tadawt, iddu irwl ixwu tamazirt nna. 

iwa qdant thija ur qdin irdn d tmzin ula ntc t d amssas. 

tajanat g 14/12/04 


70 



+oAoIS+ 5 


C§CC£© I +ou§ 


ZHHo UoXX HHol, oH HZ/ ZHHo HXZQ fC ZK u ol. 

(1) Clio oC EE8f I ZE0O0UI 110, *0/1 ff ZA Vo0 Iff off, SOE no AZCo. f*AV 
VoO Iff of X /8f I foXXolf llo VSO ©©Ao I fHNUZI. 

(2) K8 +oAXX y oA+ 0AA0/ f/l, HHo VZOO A Zff AA8 /8I 8OX0* HHo ZXXol foEo 
HO, ZK u ol f XX y A. E0C0 0AA0X A ZoH/ UoOO HHo Zf fHHV. O foHHOf I /ZE 
80 oO ZAAZH oA f foK*. +ZZZE AZCo HHo ff ZIZ Zl/O A ZXH 110: 

- 8000 Eo Ac ZXXoltl +0E0 Z\S ©oA ©©Ao I fHHUZI O/Hlf VZHZ ? 

(3) Clio oC +ZZZE oHH XXZE, fOOZV foCEAZ/f oA folio/ EoXEO 8H0XX0I llo. 
/llo oC Eol* 0OX0* llo HHo ZAEE8 O 5K5KZI, ZKfl fOXH ©HHZ folio/ f, 
f $f f 8f / oO f CEAZ/f XH U8AE f ©OKIE oO f . 

ZQ0A0 A//© /llo oO : 

- fE/Af o AZCo f oAOf HE O 8H8© HE, UK oXX /ol EtEE/O I fOU8 ! 

(4) /llo oC ZKKO /oU/ f f VO /§l oV©oH° oA f OO/OA ZA©oll IIO. /llo oO : 

- o A /Co ! OoO H©oH HE, EC A f AAo EEo, ASH XH /©8©©ol IIO oA EEEf 
0VV8 IIO ! 

(5) /llo oC ©oil fOU8 fCEo ZHHZH IIO, ZKfl f AAo A oEE 8*U8. f ASH AZCo XH 
/©8©©ol IIO f#EEE 0VV8 IIO, f llo oO f OU8 : 

- 8HH0® EO 80 ZXUoO 8VV8 /IS O oXAZH HE, f tf foX CE, f ACCoX 0C0H llo 
XH fAASf. 0HU0AAX, fHH/f X 8E8O IIX, CEE oXX /ol foEEESE I 
E&EEZ. 

(6) Zllo oC foUH A/Co EfEE/O I fOU8. f/HoUf, IZ©H oA f AA8 fOU8 oA 
f /EO, HHo oO ff ZIZ / A/Co Col f USOZ llo f XXo O f V8I/U/I. oOO 0EXU0O8 
f llo oO : 

- oA KE /A oHX f/Zf f/EZZ/ff Aof I f EZZ/ff ! f KHE fZZ/E HHo 
foHHo. Zllo oC, Zllo oO 8OX0X IIO : 
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- Eo* CE *oYI o ASCo HHo +KKo+§+ oYQS© ? 

+llo o© ®o Eo S file EEoC, HHo +H0H0 XH OOGGo ++otfo oA S +oUY. 

Silo oO : 

- +8AI +Y8IS llo oE file ! 0AH0H SHHo YSOE, 0AA0* +ollo*+ EEo +*o A oEE 
8XU8, OOoEEV 0AH0H HE X U0EE0O Ac* +IHO+ SO© 0C0H ! 

+KKO +*o o* llo o© Silo EtEESO I +OU8. oHHS* +AAo +OU8 +oAXX y oA+, +llo o© : 

- +SU8OSUSI A +UIXSESI I E-8-EES o*o ! 

( 7 ) Silo oC AoUA *81 UoOO SoEISI, +llo o© +OU8 : 

- oA KE SA oHX +*ES+ +SCESH+ I OOSC ! 

+IZIZSE ASCo AoUA HHo +0HH0. Silo o© 8OX0X IIO, Eo oE SAAol : 

- oE* +oKEE 80 + o ! AA8 © 0HE8 Sll, EESE © 0C0H +* ++ X 3 f SHoAAl HE 
®o +EEI+ oHHI ! oIESE llo SXOSI SIS o© ©©Ao I +SKK0H : oHOU e oIESE 
+0AI+ OOSC IIC ! 

oA XXOI SIEoE llo VSHE S 5 KOSI, +oO*+ OOSC +*Of + X +YEQ+ Sll ! 

(8) Silo oC +AA8 +* oSllo +oUS A OOSC. oHHS* A +KHE +OU8, Silo oO : 

- oO* A XSX o ASCo +SCESH+ llo +*S+ ! 

AoUA +llo oO +OU8 : 

- +SU8OSUSI A +UIXSESI I EtEES 0*0 ! 

( 9 ) Silo oC, oHHS* oO 8H*I SAoEEl S +OU8, +KKO +l| e oO S EtEESO oA oC oUHX 
SHHSO I XoHSC. AoUH oO ++. 

©A8I HHo AXXol +0EYQ0. +8AI0 +1 ASCo oHHS* Ao +AX0I+ +8+ESI HAIL ++0H0 oA 
YESI+ S +OHS++, +OOSY +SCEASSSI, K8A +0HH0 oHH +OOCLE 0AH0H IIO. 

Silo oO EtEESO I +OU8 HHo SEESE +0E0 I SHHSO I XoHSO : 

- o ASCo ! EoYO Ao +OOKI0A+ 0AH0H HE ? 

+llo oO : 

- SCIE U8H SIS 8AOO0 0AH0H ! 

( 10 ) Silo oC SEESE AS*© UoUoH IIO, SKKO SoO* +o*A8*+ llo O Ao +AX0I+ 
H Alio, SIY +OU8 A +OHS++. SoO* ASCo X +0A0U+, SAA8 SOUH SXU8 
+0E0XSO+ llo. 

SUo EEolf AASIo 80 EESI SOAI A +E&SI 8H0 l+C + A 0EOO0O. 

+0I0I0+ X 14 / 12/04 
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Conte 5 


Fils de l’ogresse 


II etait une fois une ere ou abondaient les vivres a manger jusqu’a satiete. 

(1) II y avait une fille sans parents, baptisee Ai'cha. Elle logeait toute 
seule dans une foret a sept portails. 

(2) Chaque nuit lorsqu’elle sommeillait, un inconnu lui rendait visite et 
se couchait pres d’elle pour la quitter a l’aube. Les tenebres de la nuit 
l’empechaient de devoiler l’identite de l’etre en question. 

- Qui somnola pres de moi alors que les sept portails etaient fermes ? 
Se demanda-t-elle. 

(3) Un jour, elle decida de surprendre l’inconnue en allumant une bougie 
qu’elle avait preparee a l’avance. L’etranger avait une beaute luisante. 
De par cette beaute, Ai'cha s’evanouit et la bougie tomba, ce qui 
abima son visage. 

L’inconnu la surveilla, la contempla et lui dit : 

- C’est dommage Ai'cha ! Tu as gache ta vie ! je suis le fils de 
l’ogresse ! 

(4) Lorsque Ai'cha se reveilla il l’accompagna a la source pour faire la 
lessive. Le fils l’avertit : 

- Attention Ai'cha ! Si jamais ma mere nous surprend, depeche-toi 
pour teter son lait ! 

(5) Soudain l’ogresse surgit en coup de vent lorsqu’elle sentit l’odeur de 
Ai'cha. Celle-ci se rua sur son pis pour teter son lait. L’ogresse lui dit : 

- Je te jure sur Dieu, si mon lait ne me preluda a ton estomac, je te 
devorerais et je moissonnerais toutes les plantes du sol ou tu poses tes 
pieds. Dans ce cas, nous sommes tes protecteurs et tu epouseras mon fils. 

(6) En effet, Ai'cha epousa le fils de l’ogresse. Mais chaque matin lorsque 
l’ogresse quitta la caverne pour chasser, elle la chargea pour faire un 
travail sous forme d’enigme. 
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Le premier jour, elle lui dit : 

- A mon retour, prepare des gouttes d’affilee d’eau ! 

Aicha se lamenta mais son mari la calma. 

- Pourquoi pleures-tu Aicha ? Lui dit-il. 

- Ta mere cherche un pretexte pour me devorer ! Repondit-elle. 

- Ne panique pas ! Si c’est son enigme qui te soucie, elle est facile a 
decoder. Voila, lorsque tu sentiras ma mere jaillir en coup de vent, 
hydrate tes cheveux et arrose le sol ! Repondit son mari. 

Aicha executa l’idee de son mari. Le soir, l’ogresse n’etait pas contente. 
Ell lui dit : 

- Ce sont les betises de mon fils ! 

(7) Le deuxieme jour, l’ogresse appela encore Aicha et lui dit : 

- A mon retour, tu tisseras un tapis en plumes d’oiseaux ! 

Aicha se mit a pleurer de nouveau, son mari la calma et lui dit : 

- C’est encore plus simple que l’enigme precedente. Attrape cette 
bourse ! Va dans le paturage voisin et mets-la dans sur ton giron, 
l’oiseau qui le survole, dis-lui sept fois en fermant les yeux : 

- Chawlam ! Chawlam ! L’oiseau qui me survole, se deplume ! 

Tous les oiseaux obeiront a ces conjurations, puis amasse les plumes 

et mets-les dans ce coin . 

En effet, Aicha executa les consignes de son mari et amassa les plumes. 

(8) Lorsque l’ogresse rentra, il lui dit devant sa mere : 

- Aicha, apporte le tapis que tu as tisse ! 

- Ce sont la encore des betises de mon fils ! Vitupera l’ogresse. 

(9) L’ogresse decida d’epouser la cousine maternelle a son fils. Lors du 
deroulement des noces et application du henne a la mariee, Aicha se 
mit a calciner sa longue chevelure a l’aide des bougies en se 
lamentant. Son mari lui demanda : 

- Aicha ! Pourquoi calcines-tu ta longue chevelure ? Repondit- elle. 

- Que vaut ma longue chevelure devant mon coeur deja calcine ! 

(10) Emu par ces mots, le fils se rua sur le pilon de broyage de henne, il 
frappa l’ogresse et sa cousine jusqu’a la mort, puis il s’evada ensuite 
avec sa dulcinee. 

Fin du conte, inepuisables sont ble et orge et savoureux restent nos mets. 
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5 


I Jjl 


^ j-iieJ! ^c. ju9j La L ^jl£^ 

4 *, uxi L 4 J 4jLL p±2u 1 4_tiijLc. L^ til C^c_u-£dIj L^l Cj L^jI ( 1 ) 

.L_jl ^jl 

j^LJI t ^^>,11 L^_uljt_j ^iJj ( t^Ltj U-Lp> t^L<_u_4 (2) 

I ju jL<i La jJ cJLJa . i_yax iSJI tiDa 4 j^j I ^ ic (JJJI ^!JLi . L<&jaL*j 

: 1 g , .u? i cJLaj 

S 4JULa <_j| ^ jVI ^Lb yo — 

(jl^ jGaj . t_tjjJ(JI tiila ya <_aj_*j (_y^2 Ljl* ,~. Ta 4 * a ^ cj L ufc . 411c. Lb I c. ij^Loa (3) 

y2 t._ m < n~ U^s 1 gjlc tjj o c . Ij c^IajuI 4j?j UJ iJiLa JL^j*. jj JJa 

: L$J J Laj (J^-j-1 1 L&JI j. h la . 4 » a mi! L i 1 

. 2JjJI ^j| j-& Lil . 4 mmLc. Li i-LL-uJLi JjLo- dij 1 n‘a I jJJ — 

: L$J JLa . L^iLu t 3 Is m I < _-Ji Ljialj ^ tzJJLiIuJ (jl ^1 L^jjJcj (jJL*. (4) 
. 1 g J~*- L^jjG (_ 7 JLc. ^ jga d U >. La lal ) iJjLc. Lj ^ « 4 1 nl — 

L^IJG (_y ic. 4 ifujLc. i*m A . j-JjJI^ Cju l«_u La Ljjeblj JLl*j ya SJjJI C t <a mi i3j_a JL*J (5) 

: SJjJI L$J cJLaj . I £ < jl 1 a» CjDuusj^ 

jjjJ (_£ Jl 1 initll ‘ ~ J ' ' <a *>•» i 4 " 1 iijJlaV <-LLlLa-i ^ <3 w .1 1 jJ ^.ulLv (jl 4 JL!I ^ — 

(j4c.fj (j-aLa y2 Cjjf tjVI . 4-lie. 

(J^v mi ^ ic. (J-«-»J I £ AK~j jlixJJ SJjJI ^Lu^s . SJjJI ^jl 4 mmLc. (6) 

: L$J cJ La Jj V I I j^^a . 4JL»3J jJ 

. 4 I < ill < n~a *La Cj l^-Laa (_y-jL&i ^ja^c. J_lc. — 

.i_jJJj tljlJLi j 4 mmLc. cJUa 
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S liU S 4 .^lj Ll Lj i_iij La — 

: 4 J cJU^ 

L -a-u -o C^e_u dial <jl — 

(-i! I La-Lev 4 4_Lj$JLa3 Jj j_LaJ I j-* I 4 LfcjJLl 5 litj V — 

: 4J C-Jl-3 4 £ l < 4t 4 -I I 3 J 3 JLJI doLc. LjJj . 4Hse_t J Cj JlAI^ . ^ul/j J *UI 

^Jbt jl£^l 4 ?jla 4dJLi (jjJui — 

:4J^tJI UJ dJLa ^LJI ^ (7) 

LLL_uJ ^-?c..<.a iJ I JlIc. 

: l^J JLsj^jJw! 3^* ^SLp 4.4.xtjLc oldd 

^-caL>.l ci-Uli 4 j^5c_<_uJI 4>J-A 1 J-A — 

L 4.^ t lo U*j cii-u-Ui ^ 3lf. I 4 lILs ^ j LL ^ jJ I 1 . L^_ut i^r>j 

: Cj ^_u_u 4_uVl 
! cil mijj I j j-Jo Lj jlo 5 (*J j-4u (<sJ ^-4u 

. Lilli djjtjis j (jIljjJI jjjt-ill 1 11 

: 4 mmIjlI ^ji_)JI SJjUI cJ-ls! cl <» all (8) 

: U cJtJ I L$J cJ Laj 1 4 I j L c L) tr > x. t a i U I I _1> I < n i \j I 

3j_a <>jlSLa!j ( _ 7 Jbl JLml L$jJ — 

, 1 ^ ^ A 1 4 j (Jdv 4 _Ll) • 1 c ^ c J. “ . L^JjV 4JLi- Cc-L) ^jl UjUl CjjjJzS (9) 

: 4.1 jUl ^j! L$J JLij • Liij . * mi 4 mmLc. <_j jlG 

S 4 mmLc. Lj Lllj. * «~ii ^jlSjcjej liLaJ — 

: 43jLswL3 

. 4-Ll 2 1 4ljll^ * mi 4_al3 La — 

4^1 ^1 HiLa 4 j ij-us aLbeJI jlj_£a iSjLa Jcs^jj L^ailSL SJjjlII ^j| (10) 

• ‘ Bju^u l a aj^la (j^lc- 4 mi^Lc (J-a^»- (<u . 4JLs^ Cc-bj 

. I ju jj LtlaJ I 1 4_J . . 4 t-> ~i •»■ 1 Mil | ^ c" 1 1 Laj Cj L) ISL»J I ‘ ~ • ) I 
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tahajit 6 


rdl d nss rdl 


ilia wagg llan, alliy ilia lxir tc ik w an. 

(1) inna ac immut yun urgaz yadj d sin n icirran, yun ism nns rdl, wissin 
nss jdl. 

(2) inna ac ikka babatsn d amacar, ku ass 11a asn ttini mmatsn, ur tdfarm 
walu zg bbatun. qqimn yun wass ran ad yn lxadr i mmatsn. ddun ad 
acm ibrgmmi n ugllid. kkm wwtn nnqb zgg isndal awdn nn yirs. ik w an 
acrn iri d tylay n usil. inyudda wawal, ikkr ugllid 11a irzzu imacam. 

(3) inna ac tnna as yut n twssart : 

- ad ac netx ma d ac ittacm. 
tddu s iyrm 11a tssutur all ttini : 

- ma yur tlla can tylayt n usil i ugllid ad tt iy i can usafar is tyay ca ! 

(4) tkkr mmas n nss rdl tawy as d yut n tylayt, yaf tt id nss rdl. inna as i 
twssart : 

- awra ad am rrux yut yadnin ! 

(5) ikkr ibby as ills, tkkr nttat tarns idammn i tflwt alliy tffy ttafa ad tcty 
adyar. ikkr nss rdl iyrs i tfullust, yams agg w d ntta idammn i tflwin n 
wadjarn. tddu d twssart, tawy d ihttayn n ugllid. tbdu 11a asn tneat s 
ufus nns: d wa ! ihi ta nn ! g tngira nnan as cmm d tahyudt ay tyit, 
qqah tilflwin tcamt s idammn. ikkr ugllid inna asn bbyat as axcac. 

kkm nnan as yits yadnin i ugllid, ad nzlle iqaridn tama n ibrgmmi, nhdu tn. 
unna tn iwalfn ad d iddu ad tn ismun. 

(6) ikkr nss rdl isy ilyman. issiwd tn id yr taddart ha ikkr ils aznnar. maca 
aznnar mia, yurs yun ucddur d amllal, wissin d abrrcan. ikkr ikks tamart 
i yun umadl yadj wissin, yams tammnt i idam n ilyman ik w an ihry tn 
ilqqd iqaridn nna. 

(7) tifawt alliy fqqdn iqaridn ur tn ufin, qqimn 11a tsaln. yits nnan as izry 
yun umksa s ilyman ilsa aznnar amllal yurs tamart. yits yadnin nnan as 
ikka zg sya umksa s ilyman, ilsa aznnar abrrcan bla tamart. ikkr ugllid 
iny tn, 11a ittini d is da shilliln. 
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kkrn eawd nnan as i ugllid : 

-ad txwut lxzin n ibrgmmi, day tssiyt afa. ay nna zg iffy waggu, tyt 
diys tammnt. unna d iddan ad yacr ad innmr. 

(8) ikkr nss rdl ntta d ymas, ddun eawd ad acm, izwur rdl ik w an nnmm as 
idam.ikkr nss rdl ibby as axcac i ymas, yawy t i mmas. inna as : 

- ha axcac n rdl ! fst harm ad tallt ! 

tifawt yaf d ugllid tayssa bla axcac. nnan as ad tn hdu all d eaydn lahl nns 
ad t asyn. 

ikk r nss rdl isy imkkurta. alliy yiwd yid, kku amkkartu iqqn as yr wacciwn 
tacmeiyt, issiy tnt ik w an ihry tn s isndal nna g ilia nnqb. k kr n ihttayn rwln 11a 
ttinin d ljnun. yasy ssyt n ymas indl t. 

(9) alliy uhln, ikkr ugllid inna asn : 

- bu twuriwin a yas ad inet ixf nns, ad as cfx illi ! 

iddu nss rdl yr agllid, inna as ssurf i xf uynna yix, d is ur nufi may ntcca 
alliy immut babatnx. iwa inna ac icfa as ugllid illis, iqqim yurs. 

iwa qdant thija ur qdin irdn d tmzin ula ntc t d amssas. 

tajanat g 31/12/04 
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+oAoIS+ 6 


QEH A 100 QEH 


xmm 0 Uoxx HHoi, 0 mmxx xmm 0 mxxq +c xmi. 

( 1 ) Clio oC XEE8+ X8I 8OX0X XoAI A Oil I XCXOOd, X8I XOE II© QEH, UXOOXI 
100 QEM. 

( 2 ) Clio oC XKKo 0 o©o+OI A 0E0C0O, K8 oOO MMo oOl ++XIX EEo+ 01 , 80 
+EHoQE UoMo *X 0 ©o+ 8 l. ZZXEI X8I UoOO Od oA XI MXoEQ X EEo+ 01 . 
AA8I oA oCOI X©OXEEX I 8XMMXA. KKOI UU+I IIZ© XXX XOIEoM dJEl II 
VXOO. XK u d oCOI XOX A +XMoX I 8QXM. XIX8AA0 UoUoM, XKKO 8XMMXA MMo 
XOXX8 iEoCoOI. 

( 3 ) Clio oC +llo o© X8+ I +UOO0O+ : 

- oA oC I++X Eo A oC X++0COI. 

+AA8 O XVQE MMo + 008+80 oMM ++XIX : 

- Eo +80 +HHo Col +XM0X+ I 8©XM X 8XMMXA oA ++ XX X Col 8O0H0O XO 
+XoV Co ! 

( 4 ) +KKO EEoO I 100 QEM +oUX o© A X8+ I +XH0X+, XoH ++ XA 100 QEM. 
Xllo oO X +UOO0O+ : 

- 0UO0 oA oE 008 X X8+ XoEIXI ! 

( 5 ) XKKO xeex oO XMMO. +KKO l++o+ +oEO XAoEEI X + 1 EMU+ oMMXX +HHV 
++0H0 oA +C+X 0AV0Q. XKXO 100 QEM XVQ 0 X +H8MM8O+, XoEO oXX u A 
l++o XAoEEI X +HMUXI I U0AI0OI. +AA8 A +UOO0O+, +oUX A XAEEoXI I 
8XMMXA. +©A8 MMo oOl +l+o+ O 8H8O II© : A Uo ! XQX +0 II ! X +IXXO0 lid 
oO CEE A +0AX8E+ oX +XX+, ZIZoA +XMHMUXI +C0QI+ O XAoEEI. XKKO 
8XMMXA Xllo oOl e©Xo+ oO 0XC0C. 

KKOI llol o© XX+O XoEIXI X 8XMMXA, oA IXMM+ XZoQXEI +0E0 I X©OXEEX, IAE8 
+ 1 . Silo +1 XUoMHI oA A XAA8 oA +1 XOE8I. 
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(6) ZERO 100 QEM ZOV ZMVEd. ZOOZUE +1 ZE VO +0AA0O+ ©o ZERO ZMO 
o'XWoQl. E0C0 0XII0Q llo, VSOO /8I 8CEE8Q A 0EMM0M, UZOOZI A o©OOCd. 
ZERO ZERO +0E0O+ Z /8I 8E0AM /oAI UZOOZI, ZoEO +0EEI+ Z ZEoOl 
I ZMVEd ZRO ZAO/ +1 ZMEEE ZEoQZEl llo. 

( 7 ) +ZH0U+ oMMZ/ HEEAI ZEoQZEl 80 +1 8HZI, EEZEI MMo +O0MI. /Z+O lid oO 
ZXO/ /SI 8ERO0 O ZMVEol ZMOo 0XII0Q 0EMM0M V 800 +0E0O+. /Z+O /oEIZI 
lid oO ZRRo XX ©*o 8ERO0 O ZMVEol, ZMOo 0XII0Q o©OOCd ©Mo +0E0O+. 
ZERO 8XMMZA ZIV + 1 , MMo Z++ZIZ A ZO Ao OAZMMZMI. 

RROI AoUA lid oO Z 8XMMZA : 

- oA +XU8+ MXXZI I /©OXEEZ, Ao/ +OOZV+ otfo. 0/ llo XX ZHHV U0XX8, 
+/+ AZ/O +0EEI+. Silo A ZAAd oA /oCO oA ZIIEO. 

(8) ZRRO 100 QEM l++o A /EoO, AA8I AoUA oA oCOI, ZXUSO QEM ZR+I IIEOI 
o© ZEoOl. ZERO 100 QEM /©©/ o© 0XC0C Z /EoO, /»□/ + Z EEoO. /llo 

o© : 

- ©o 0XC0C I QEM ! HO+ ©dl oA +0MM+ ! 

+ZH0U+ /o 3 t A 8XMMZA + O V 00 O ©Mo 0XC0C. lid o© oA +1 AES oMM A +o/AI Mo®M 
II© oA + o 0 /l. 

ZRRO 1 00 QEM /©V ZERR8O+0. oMMZ/ /ZUE /ZE, RR8 0ERE0O+8 ZZZ\ o© 
VO UoCC/UI +0CE+Z/+, ZOOZV + 1 + ZR u d /AO/ +1 O ZOIEoM llo X /MMo HE©. RROI 
/AE+o/l OUMI MMo ++ZIZI A MII8I. / o 0 / 00 /E I /EoO /IEM +. 

( 9 ) oMMZ/ SAMI, ZERO 8XMM/A /llo O 0 I : 

- ©8 +U 80 ZUZI o Vo© oA ZI1X+ ZXH 110 , oA o© CHX /MHZ ! 

ZAA8 100 QEM VO oXMMZA, Zllo oO 0080 H / Xtf 8/II0 //X, A ZO 80 I8HZ 
Eo/ l+CCo oMM// ZEE8+ ©o©o+IX. ZUo Zllo oC ZCHo o© 8XMMZA ZMMZO, ZEEZE 
V 800 . 

ZUo EEolf VAZIo 80 EEZI ZOAI A +EXZI 8M0 l+C + A 0EOO0O. 

+ 0 I 0 I 0 + X 31/12/04 
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Conte 6 


Livre et Demi-Livre 


II etait une fois une ere ou abondaient les vivres a manger jusqu’a satiete. 

(1) II y avait deux freres qui vivaient avec leur mere veuve : l’un 
s’appelait Livre (1) et 1’ autre Demi-Livre. 

(2) Leur pere etait un pilleur. Apres sa mort, la mere n’arrivait pas a 
assurer les subsistances a la famille. De ce fait, elle les incitait a suivre 
le metier de leur pere. Un jour, ils deciderent de piller le tresor royal. 
Ils creuserent un tunnel au cimetiere qui les conduisit au palais royal. 
Ils s’emparerent du tresor et quelques oeufs d’autruche. Le lendemain, 
la nouvelle defray a la chronique, le roi ouvrit une enquete pour 
parvenir aux voleurs. 

(3) Une vieille femme qui vivait au palais pretendait qu’elle piegerait les 
ti'uands. Elle battit l’estrade dans le village, elle passa de maison en maison 
pour mendier un oeuf d’autruche aupres des femmes. Elle pretextait que le 
roi etait tres malade et qu’il voulait l’oeuf pour un remede. 

(4) La mere de demi-Livre lui offrit un oeuf. Soudain, Demi-Livre arriva 
et proposa a la vieille : 

- Allons t’aj outer un autre ! 

(5) Elle entra et il lui amputa la langue. 

En sortant, la vieille macula le linteau de la porte a l’aide du sang pour se 
rappeler du site. Demi-Livre sacrifia une poule et se mit a souiller de sang 
toutes les portes des voisins. 

Lorsque la vieille revint, elle montra aux esclaves du roi les domiciles 
avec sa main, celui-ci ! Non celui-la ! Les esclaves la qualifierent de 
demeuree puisque toutes les portes etaient ensanglantees. Le roi ordonna de 
la decapiter. Quelques jours apres, des conseillers proposerent au roi de 


(1) Livre et Demi-Livre signifient respectivement 1/2 kg et 1/4 Kg, ancienne unite de masse. 
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parsemer au pas du palais des pieces d’ argent tout en les surveillant de loin, 
celui qui les derobait reviendrait sans doute les amasser. 

(6) Demi-Livre acheta des dromadaires et endossa un burnous dont l’un 
de ses pans etait blanc et l’autre noir, il rasa une joue et laissa l’autre 
intacte. Ensuite, il enduisit les sabots des dromadaires de miel et 
conduisit le troupeau pour ramasser les pieces d’ argent. 

(7) Le lendemain, l’information de disparition des pieces se propagea 
dans le village. 

- Qui passa par ici ? Demanderent les enqueteurs a un groupe. 
Quelques temoins dirent que le patre etait barbu et portait un burnous 

blanc alors que d’autres declarerent que le passant etait sans barbe et portait 
un burnous noir. Le roi les condamna a mort tous pour avoir menti. 

Ensuite, on suggera au monarque : 

- Sire ! Videz le grenier et enfumez le palais puis mettez du miel au lieu 
d’echappement de la fumee ! Lorsque le pilleur reviendra, il sera pris. 

(8) Demi-livre et son frere revenirent piller le tresor, Livre dcvanca son 
frere et fut piege aux pieds, Demi-Livre lui amputa la tete pour cacher 
son identite. 

- C’est la tete de ton fils Livre ! Ne crie pas sinon on est tous mort ! 
Annon§a-t-il a sa mere. 

Le matin, le roi ne trouva qu’un cadavre sans tete, incapable de 
l’identifier. On proposa alors au souverain de le guetter, sa famille 
reviendrait recuperer le cadavre. 

Demi-livre acheta des boucs (2) et alluma des bougies, les fixa aux cornes 
des caprins qu’il conduisit au cimetiere vers minuit. Quand les gardiens du 
cadavre apcrcurent les bougies dans l’air au milieu de la nuit, ils s’enfuirent 
immediatement. Demi-Livre recupera le cadavre de son frere et l’enterra. 

(9) Le roi declara finalement : 

- Celui qui a derobe mon tresor, s’il se montre je lui epouserai ma fille. 
Demi-Livre obeit a l’appel du roi qui lui pardonna et epousa finalement 

sa fille. 

Lin du conte. 


(2) Bouc est la traduction de amkartu, constitue de deux unites, amk, une variante regionale de 
amtc = mangeur, et urtu = verger. Cet animal attaque les vergers. 
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6 'iUl&eJt 


jUj t jUj 


. (jlfLa j-tieJ! JlSj La L ^jl£^ 

. JLj lJu^j JLj J\^ ^jJj cdjjj ^jj jl L:r ^j (1) 

Cj j-3-ll ^ ic. 1 _AJl>.j 3j^>- Lc. Clc?e_i_t-£D I 4 j yA Juu . l^jJx5e_*a 1 is\\ Lg-A^J I ^jl^(2) 

4 cj 1 3 . L^-i ) I ^£La Cy* L ^.<.~.i Lj_j ^J L^j ^£U j l^_<jlu_u L La^-a ^13 gj l£ . <l!lj L*Jl! 

LaLs . LiULaJI (JJ-5C_4 4^j-j_u ljXd,4 L^-^I $:Ll^jJ (jl ji^Vl jlj I 
. 4_o L*j j-t£U ^ J-Lj c * a s J (3j '- LjU * J " I I U^i ist 3^jJLo 

♦ j ls\W I 0-?e_J I J)l lo 1 1j j^LeJ I 

: 4J C-JLs l lj^j?e-C. (-ilLaJl jLlIu-«-ul LaJj(3) 
.(J-LLjJI L$j| ^y2>^-U2. ill ^yC. (-dJ C 3 ,<xlCL uj ~ 

Jj_3j OjL^ 4 4_^Ljl 11I Ljt-J V JjJLo ^_)-4 ^a3 4jjJiJ! Jl j^jjejlII Cu a3 

.4jL-^I *|jJ 4.1 aju. < xi l\ LlUUJI ^jl g. I ix L.lll 

: l^J JLsj J^J ( — ^ ti-uaj l.^i^Lg) ^£Llj ^ xia-U J-Lj i 3-uaj do- t*a-4 (4) 

. 4 x^a-U lLU c 3 j z>> L<-u 5 L ^l^al — 

^ Jlj c_jLJI d; zr laJ L^jjjLi-a <jLj I . L^jL_oJ CG_uJI ^Jj Lgi^o I (5) 

£c_LJj 4j>-L>0 ^_j3 ‘ La^£Lo (J4^j c h ts*i) ifa.'vV LJj j^JlIuJ 

L^J c-J^iIL>»L£ tc_jLJI ^Jj La jl_xj j-uGj cjIjlj . ^Jj llLLJI j^?cjl 1 I o_iLt^ 

L^n * ) . I 4 1 ju Ij ^U,3 ) llLLjJI j~a Lb * I JlA> 4j! . . * \jjt ^j_u_J t V . . . I JlA J j_33 4c_jI 

. ^ jJL 42t_LJLo c_il 03 ^ ^L^i-JL 
^jl 4J. j^l 3.11 t_J^S 4-U-AJ 1 »L> CxH.GlJ ! LfJJLjJI ^ J| J Llllu-U-C 

. ^C_3J I 4jlS JJ J ^J,.<.iM 1 4 J Lt-C V J JJl_U_u U I 





J>3-1 y^ju\ 4_JlSj ^j^J L_uJj-j ^ Jujlj JjV! J-Lj <• A-l&j (^jIuIfLs (6) 

LasIjS j ^J.< AiJt.Uj 1 y>* ^c-LaJ iflls Juu « ^-jL- 1 I 4_peJ ciJ^j J LcSS J}JL>>. ^ 

♦ j> j.3.ll 1 1 

♦ J. ls~i2,\\ L^jbcj JJ3 (^jJI C-iijLc. 4_C.^_<JJ?C_4 JL ljj ^Lu-^j| (7) 

4_jLj I y>*yus 4_3lse_4 4H_peJj Q^-}} 1 Lf^t) Ijij ^6-4 ^-xiaju 

. Lt-uaJ>. j-alj (j^J dlLjJI t4_peJLs j J>j_<_ul L> uJ >^ 5 £jj 

:dJJUJI ^ J J LllIu_U_4 

Lit_S y^x U c , a t.s \ 'dj ^jL>. jJI j IjU -L3 j I ijita £^aLj ~ 

. ^J_x_u_*J 1_3 JuUL^J I ^_S 

iJ-coJtJI y£ <?^L>.j (."/, 3 x^ajJ \j t jAll 1 yi\ l)^J i <us\) _iLt^ (8) 

: L$J JIjS j 4-cl ^Jj 4 JLjjv. j 4_o* I yu Ij J_Lj i a is\) 

5^^-ij y I llIIjI 5 ^ l^ j u^\ 5 yu Ij j_a I — 

. <Gj JljJl5cj I jJt-ilalu-uJ ^JlS (j-t/lj (jj -U (^iill J~ljjj>* ( j r Lc. 

4JL&I jjju (jl jLtijjl t Ju-ojjeJI LuIj-jw llULjJI £j^s 

y^y£ (2)"^ CJL}^ l£ l 3_3^ 4JL*ILlu_£ 4_*_^_tlu lIajj ^J_tUI L L_uLul (J-Lsj c a i i^^-llaj Ls 

^Jju.4 al^J I J_<J-aIl!I ^ Ij Lais . J^J I Jl>3 Jl>. CLa_ l>. 3j^-d-qJI ^Jj l_A_il^ ^J-oLjVI 

4_<^Jij JjJ_<jJI ^1 4_p-| ai^. J-Lj <— 3-x^a j Jiiwf . Ijj-S I ^sL>-j £y>- 4jI I J-<1^ 

.(J^fjJI J_3 

lil 1! 4 IUjI 4j! dJJUJI iJ-jJtJI yA qSj-C. La ^.3,~ < til LaJLs (9) 

. 4IUjI 4l Jju£.lj lLULjJI ^Jj (Jl^j c Au^aj l-a A JlS . c 3 ASi i 1 

. I ju jl ^LlLJI ^l-ij 4_L_beJI j j-AJtaliJI y&al Laj CjLISLcJI dt^Iul 
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tahajit 7 


tabumssit 


ilia wagg llan, alliy ilia lxir tc ik w an. 

(1) inna ac tlla yut n tbumssit d yut n tmlqubbet. azunt inyr asnt, tkkr 
tbumssit tkks as i tmlqubbet taglmust nns. tnna as : 

- rar i taglmust inu bar ur i tnqq nanna tadgg w adt ! 
tnna as tbumssitt : 

- acm awy id ahbub n wadil ! 

(2) tddu tmlqubbet yr ddiliyt tnna as : 

- a ddiliyt ! cf i ahbub n wadil, ad t cfx i tbumssit, tabumssit ad i tcf 

taglmust inu bar ur i tnqq nanna tadgg w adt ! 

(3) inna ac tnna as ddiliyt : 

- acm awy id aman ! 
tddu s aybalu, tnna as : 

- a aybalu ! cf i can waman, aman ad ncfx i ddiliyt, ddiliyt ad i tcf 

ahbub n wadil, ahbub n wadil ad cfx i tbumssit, tabumssit ad i tcf 
taglmust inu bar ur i tnqq nanna tadgg w adt ! 

(4) inna ac, inna as uybalu : 

- acm awy id imdyazn ad ctthn ! 
inna ac tddu s imdyazn, tnna asn : 

- a imdyazn ! ixss ad i thdrm xf uybalu, aybalu ad i icf aman, aman ad 

tn cfx i ddiliyt, ddiliyt ad i tcf ahbub n wadil, ahbub n wadil ad t cfx 
i tbumssit, tabumssit ad i tcf taglmust inu, bar ur i tnqq nanna 
tadgg w adt ! 

(5) inna ac, nnan as imdyazn : 

- acm awyax d ahuli ! 

tddu inna ac s imksawn, tnna asn : 

- a imksawn ! cfat i yun uhuli, ahuli ad cfx i imdyazn, imdyazn ad i 

ctthn xf uybalu, aybalu ad i icf aman, aman ad tn cfx i ddiliyt, 
ddiliyt ad i tcf ahbub n wadil, ahbub n wadil ad tcfx i tbumssit, 
tabumssit ad i tcf taglmust inu, bar ur i tnqq nanna tadgg w adt ! 
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(6) inna ac nnan as imksawn : 

- acm awyax d can tmzin ! 
tddu s imkrazn tnna asn : 

- a imkrazn ! cfat i can tmzin, ad tnt cfx i imksawn, imksawn ad i cfn 

ahuli, ahuli ad cfx i imdyazn, imdyazn ad i ctthn xf uybalu, aybalu 
ad i icf aman, aman ad tn cfx i ddiliyt, ddiliyt ad i tcf ahbub n wadil, 
ahbub n wadil ad cfx i tbumssit, tabumssit ad i tcf taglmust inu, bar 
ur i tnqq nanna tadgg w adt ! 

(7) inna ac a sidi, cfan as timzin, tmzin tcfa tnt imksawn, imksawn cfan 
as ahuli, ahuli tcfa t i imdyazn, imdyazn ctthn as xf uybalu, aybalu 
icfa as aman, aman tcfa tn i ddiliyt, ddiliyt tcfa as ahbub n wadil, ahbub 
n wadil, tcfa t i tbumssit, tabumssit trura as taglmust nns, truh yr 
nannas taadgg w adt ! 

iwa qdant thija ur qdin irdn d tmzin ula ntc t d amssas. 

tazuda g 15/10/03 
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+oAoIS+ 7 


+o©gCOOS + 


SUM, UoXX HHol, oHHSS SUM, HXSQ +C SK u ol. 

( 1 ) Silo oC +MHo S8+ I + 08 EOOS+ A S8+ I +EMZ8©eA+. o*SI+ SIS O 0 I+, +KKO 
+©8EOOS+ +KKO o© X fEHEgeeAf +oXHESO+ 110 . +L o© : 

- OoO X +oXHE8©+ SIS ©oO 80 X +\ZZ Idle +oAXX y oA+ ! 

+llo oO +©8EOOS++ : 

- oCE oUX SA oA©§© I UoESH ! 

( 2 ) +AA8 VEHESeeAf VO AASHSS+ +llo o© : 

- o AASHSS+ ! CH X oA©8© I UoESH, oA + CHX X +©8EOOS+, 
+o©8EOOS+ oA X +CH +0XHE8O+ SIS ©oO 80 X +\ZZ Idle +oAXX y oA+ ! 

( 3 ) Clio oC file oO AASHSS+ : 

- oCE oUS SA 0E0I ! 

+AA8 O oV©oH8, file oO : 

- o oV©oH8 ! CH X Col U0E0I, 0E0I oA ICHX X AASHSS+, AASHSS+ oA X 
+CH oA©8© I UoESH, oA©8© I UoESH oA CHX X + 08 EOOS+, 
+o©8EOOS+ oA X +CH +0XHE8O+ SIS ©oO 80 X +\ZZ Idle +oAXX y oA+ ! 

( 4 ) Clio oC, Silo oO 8V©oH8 : 

- oCE oUZ ZA SEASo*l oA CEEAI ! 

Silo oC +AA8 O SEASoXI, +llo oOl : 

- o SEASo^l ! SX 00 oA X +AEQE XH 8V©oH8, oV©oH8 oA X SCtf oEd, »Ed 
oA +1 CtfX X AASHSS+, AASHSS+ oA X +CH oA©8© I UoESH, oA©8© I 
UoESH oA + CtfX X +©8EOOS+, +o©8EOOS+ oA X +CH +0XHE8O+ SIS, 
©oO 80 X +\ZZ lollo +oAXX y oA+ ! 

( 5 ) Silo oC, lid oO SEASoXI : 

- oCE 0US0X A 0A8HS ! 
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+AA8 CIE oC O CEKOoUl, file o0l : 

- o CEKOoUl ! CHo+ t *81 8A8HC, 0A8HC oA CHX £ CEAXoXI, ?CAAII oA 
£ CEEAI XH §V©oHo, oV©oH§ oA £ CCH oEd, oEol oA +1 CHX t AACHCC+, 
AACHC/+ oA t +CH oA©§© I LEECH, oA©8© I LEECH oA +CHX t 
+©8EOOC+, +o©8EOOC+ oA t +CH +oXHE8©+ CIS, 9oO 80 t +\ZZ Idle 
+oAXX u oA+ ! 

(6) Clio oC lid o© CEKOoUl : 

- oCE oUCoX A Col +E*CI ! 

+AA8 O CEKOoXI +IE oOl : 

- o CEKOoXI ! CHo+ t Cd +E5KCI, oA +1+ CHX t CEKOoUl, CEKOoUl oA t 
CHI oAoHC, oAoHC oA CHX t CEACoXI, CEACo*l oA t C++AI XH 8V©oH8, 
oV©oMo oA t CCH oEol, oEd oA +1 CHX t AACHCC+, AACHCC+ oA t +CH 
oA©§© I LEECH, oA©§© I UoECH oA CHX t +08EOOC+, +o©8EOOC+ oA 
t +CH +0XHE8O+ CIS, ©oO 80 C +\ZZ lollo +oAXX u oA+ ! 

(7) Clio oC o 0CAC, CHd o 0 +CE5KCI, +E*CI +CHo +1+ CEKOoUl, CEKOoUl CHd 

00 o®oHC, oAoHC +CHo + t CEACEXI, CEACEXI C++AI o© XH §V©oH§, 
oV©oH° CCHo o© oEd, oEd +CHo +1 t AACHCC+, AACHCC+ +CHo o© oA©8© 

1 UoECH, o©©§© I UoECH, +CHo + t +©8EOOC+, +o©8EOOC+ +O8O0 oO 
+0XHE8O+ IIO, +Q8A VO I0II0O +ooAXX y oA+ ! 

CUo EEolV +ACIo 80 ZECI COAI A +E*CI 8H0 l+C + A oEOOoO. 

+0X8E0 X 15/10/03 
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Conte 7 


La merlette 


II etait une fois une ere ou abondaient les vivres a manger jusqu’a satiete. 

(1) II y avait une alouette huppee et une merlette qui se querellaient. Un 
jour, la merlette arracha la huppe a 1’ alouette. 

- Rends-moi ma huppe pour que ma grand-mere ne me frappe pas le 
soir ! Lui dit 1’ alouette. 

- Apporte-moi un grain de raisin ! Repliqua la merlette. 

(2) L’ alouette alia trouver la vigne et lui dit : 

- O vigne ! Donne-moi un grain de raisin ! Je rapporterai le grain de 
raisin a la merlette, la merlette me rendra ma huppe pour que ma grand-mere 
ne me frappe pas le soir. 

(3) La vigne lui dit : 

- Va me chercher de l’eau ! 

L’ alouette alia trouver la fontaine et lui dit : 

- O fontaine ! Donne-moi un peu d’eau ! Je rapporterai l’eau a la 
vigne, la vigne me donnera un grain de raisin, je donnerai le grain 
de raisin a 1’ alouette, 1’ alouette me rendra ma huppe pour que ma 
grand-mere ne me frappe pas le soir. 

(4) La fontaine lui dit : 

- Va me chercher des aedes pour danser ! 

L’ alouette alia trouver les aedes et leur dit : 

- O aedes ! Venez danser a la fontaine, la fontaine me remettra un peu 
d’eau, je rapporterai l’eau a la vigne, la vigne me donnera un grain 
de raisin, je donnerai le grain de raisin a l’alouette, l’alouette me 
rendra ma huppe pour que ma grand-mere ne me frappe pas le soir. 

(5) Les aedes lui dirent : 

- Va nous chercher un belier ! 
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L’alouette alia trouver des patres et leur dit : 

- O patres ! Donnez-moi un belier ! Je remettrai le belier aux aedes, 
les aedes danseront a la fontaine, la fontaine me remettra un peu 
d’eau, je rapporterai l’eau a la vigne, la vigne me donnera un grain 
de raisin, je donnerai le grain de raisin a l’alouette, l’alouette me 
rendra ma huppe pour que ma grand-mere ne me frappe pas le soir. 

(6) Les patres lui dirent : 

- Va nous chercher de l’orge ! 

L’alouette alia trouver des agriculteurs et leur dit : 

- O agriculteurs ! Donnez-moi de l’orge ! J’offrirai l’orge aux patres, 
les patres me fourniront un belier, je remettrai le belier aux aedes, 
les aedes danseront a la fontaine, la fontaine me remettra un peu 
d’eau, je rapporterai l’eau a la vigne, la vigne me donnera un grain 
de raisin, je donnerai le grain de raisin a l’alouette, l’alouette me 
rendra ma huppe pour que ma grand-mere ne me frappe pas le soir. 

(7) Les agriculteurs lui remirent l’orge, elle emporta l’orge aux patres, les 
patres lui offrirent le belier, elle donna le belier aux aedes, les aedes 
danserent a la fontaine, la fontaine lui fournit l’eau, elle arrosa la 
vigne, la vigne lui offrit le grain de raisin, elle remis le grain de raisin 
a la merlette qui lui rendit finalement sa huppe. 

Fin du conte, inepuisables sont ble et orge et savoureux restent nos mets. 
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7 iUSjtll 




. jLLa j-LeJ! JiiJj <jl£ La L <jl£ 

L^J CxHjSj 4 4_uL 1! 4.*. t nil ^JjVI CiT-jlj I j 3 j-j_l 3 C-<_<a-u^ LtJ 3 jjj- 5 t_Lu jl ^SLtJ ( 1 ) 

: 3j._L.LaJ 1 

• cL^JI J3 JiJ^- ^j^aJ V JJ jJ) (J O^j' ~ 

: 3jJjj^.«-~ J 1 L$J C-Jla* 3 ) 
: L-^-lc. 4_uv ^ (jlor.l — 

: L 4 J cJLs j 4_jJI J ^Jj 3j.it nil Cl 1 A Jl3 (2) 

3jjjJt-LaJI « 3 j j j-jc-LIlU L^jJlaI l-<-lC. 4_u>- iL-julC. 4_l>* Juj I 4illl J^>,4 .j_o 5 4-JI.S Lj — 

J Lp-^ ^ (J ->J 

:<LJI jJI UJciJUi) (3) 


: L 4 I cJL 2 > j Lt-H iA> . ^UJL ^ < ,u I — 

4_jJI jJI t4_jJ! jJ I 4-3 0 .3. <-<.i I ^LjJI ^LjJI ^Ljls ^J ^st-Lal t L-J.l jua£ ( j r A 5 L — 

^£2 ^jjl_l3 ^ Jljju 3 j jj-5e-clJ I i 3 j j j-^e-Lull L^jJ^I l-aIc. 4_l>* (L.o£. 4_l>* ^ mL> an 

. £ 1, < XL 4-1 1 Jl>» ^Jj j-lL^j V 

: ^1 L 4 J cJL3s (4) 

: C-Jl^j glj.jfc.txJl JLlC, C<-i A> Jl3 . ^_Aj-*-cLj j.3. ce.jj £ lj-*-Lu ^J ^^_LuaIu_o! — 

4j 0 .3 . 1 u ] gLjJI 4gl_J! ^-Lse-uuJ 3 Jl_u-^_3j !j-3^cj! 4^£! 1 4 j_o lj *..Lli L — 

Jljju 3jjjl^_LoJ I 4 3jjj-se_LalJ L^j JJt I l-ujl! I 4_uv 4 l_-c-lC. 4_uv ^-uJaju 4_jJ I jJI 4 4_J I jJ I 

. $. L-u-^J I {J ^ jj>- ( j r -u j iW) V ^ 

. L^jjj>. LJ (^j.4^>,>.1 : g. \jj u ii I L$J (JLib (5) 
: cJLjSj 3l_CjJ! (jr^i Cu-jJbjjQ ( 6 ) 
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g. 1 4jJufcl ^SL! JljjI *3Lc,j Lj — 

iiylc. ^-ulaju 4_J! jJI t4_JI jJI 4_s ^.3. uu ? ^L^JI * <jL<jJI ^Ijz-lqI t3ju-ua. 3 , i 

^y-LJj. llC) V JlJJU L 3jJJ-SC..<.alL 1 L^jJufcl L-^-UtJl 4 _uw 

♦ ^ L -^ J I 

: 4J C-JL-Sj ^yu^\ sic. a*. 1 & ss . Ij^jjuII) : 3l_c.jJI L^J JL3^ 
.^_uu3jJ I ^Ld_3 {j I ti£iLi33-3 Lj — 

e_3j^3eJI 3L^.jJI L$J 3l_c.jJJ j-jjujJI c^-5t_Lcj j-jjk_ciJI L$J L3 (7) 

CjuLuj j L<jJ I W C-ila-C I j ^_jjl!I * 1 c_3j^lj!j ^IjjuIiU c_3jj-ieJI Cjjj>*j 

i—ijulz {jy> CLlS * ej ^LoJLjj 3jjj-5tulJJ L^jJl&Ij 4_l!I jJI -j- 4 L-co^. 4_uv dj jJwf ^j <LjJ! jJI 

♦ g Lx ^ J I 

. I Ju jJ ^LjlLsJI 4_La_beJ I j j-jjluIJ I ^iil Ljj CjLjISLscJ! C^3j 
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tahajit 8 


izm d umkraz 


1) ddan d isyyadn ad rzun imlaln g eari 
afin c a latr izm dat asn all ssaran 
inna asn yun a rrma edlat ax tikssiwin 
hat inn tiyli n izm ur idd lmuhal 

2) lliy tn yanny izm yin as tihahayin 
aha idr s asskar ad ur ittay lmadi 
iwaed bu tyuyya iyr c inn a lear z dat as 
inna asn a argaz awa nkk yun gg w araw nnc 
awa me i tzrit azwar d winnun 

3) inna asn a izm awddi mism ntgga i rray 
11a ttraeat is iya waskar aya qqah 

inna as zre ifsan gg w acal emmrm ax g tyrart 
aha tyrrzt as aqmu s ifili 

4) dfum d ljurrt all idarn nnm a tayuyya 

nnan asn a argaz awa izm nna d ikkan s wass 
tama nnc rreb aya me ur tannayt 
inna as 11a nteayad tayuyya all krrzx 
nhda lhmm inu anzwum ur t usix i ca 
me ur tuminm a sadati rrma srsat ax 
ad awn ggalx g tbladin ca me tannayx 

5) lliy d idda lhal ha ddan id bu lmdafie 
inna asn a izm ffy d ur iqqim lyaci 
aha ihzz ixf alliy ur izri ntta ca 

inna asn a aryaz awa ggany ad nmdacar 
iedda inymisn iedda may nttmyini 
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xtar gg w udm nnc ad ttutc nxdd win ihrratn 
a aryaz ida yiwd lemr i ca 
inna as nstahl ur iyi winu xs lmut 
a dyi nyi lliy k w n ddal i rrma ur c ufin 

6) inna asn a izm awddi saef i yr yun unhcam iyyis 
hat inn gg w lmu ay da tmraran 

lliy tn yiwd ha ibdu tinns all isawal 

all itqqis tin nns iyllin is yudr lamin 

inna as iyyis alliy da kkatx lleb ay anx ittf bab inu 

ctix cnt a tassaet yix as ma as ira wul 

ay nna g nannay ay lei nya yirs amzwaru g imnayn 

a may niwi dat asn zi lmdafie 

hac lmwayr g idmarn inu ibry ax uk w bri 

ur idj n unzwum ay yifnx ikkan 

ida g mqqurx iddx da ur fuk w ax adu 

aha ihry ax s aysbur ur tn num 

icrf ax lhfa 11a nggan ahlas ur illi 

qqah bunadm ur iyi winns xs lmut 

unna tn yufan eawdn as altu tamara 

7) inna asn a izm awddi saef i yr tayyadt d tixsi 
d uryaz 11a qqimn i umhayyar 

tnnant a tayyadt nya ac inzadn d uyyu 
tnnant a tayla nya ac iebann nya ac ihuliyn 
s wudm n lybar as yurw wacal 
ida iydr i bnadm yan ax axdmi x uyrd 
issfrh ixf nns iya ku lxir i warraw 
qqah bunadm ur iyi winns xs lmut 
unna t yufan eawdn as altu tamara 

8) inna asn awddi saef i yr yun unhcam insi 
hat inn ifhm ur iqra ntta ca 

alliy tn yiwd ha ibdu tinns all isawal 
all itqqis tinns iyllin is yudr lamin 
inna asn a izm awddi mism tgga tyrart 
ad tawy iedjumma nnc rreb aya 
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eayd g wansa ad isinx is k tiwi tyrart 
uma cchadt n zzur ur t nttini 
yay asn rray yrrzn as aqmu s ifili 
9) inna asn a argaz ad ac iemu rbbi alln 
tiyti ay d itggan i bnadm tizi 
hann wa d aedaw nnc aya me ur tannayt. 

Iqqis tt Boysoudn haddou i memmis Mohammed. 

Tajjine, Skoura 27/4/07 
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+oAoIS+ 8 


ZXL A oCROo^K 


1 ) AAol A COCCoEl oA OXSI CEMI X AoOC 
oXCI C o MoEQ CXE Ao+ O 0 I oHH OOoOol 
Clio oOl CSI o QQEo AAHof oX +CKOOCUCI 
©o+ Cll +CVHC I CXE 80 CAA HE8A0H 

2 ) HHCC +1 CollC CXE CCI o© +CA0A0CCI 

o©o CEQ 0 oO 0 KoO oA 80 C++ oV HEoEC 
CUo+A ©8 +C8CC0 CCO C Cll o M+o 0 X Ao+ o© 

Clio oOl o 0OX0X 0U0 IKK C8I XX U 0O0U IIC 
0U0 EC C +XOC+ o^UoO A UCII8I 

3 ) Clio oOl o CXE oUAAC ECOE l+XXo C 00 oC 
UMo ++Q0+0+ CO CCo U0OK0O 0C0 ZZoA 

Clio oO + 0 + CHOol XX U 0C0M +EE 0 E oX X +VQ0Q+ 
o©o +VOOX+ oO 0EE8 O CtfCHC 

4 ) EH 80 I A HI 80 O+ oHH CEoOl HE o +0C8CC0 
llol oOl o 0OX0X 0U0 CXE llo A CKKol O LloOO 

+0E0 IIC QQ+© 0C0 EC 80 +0II0C+ 

Clio oO HHo I++0C0A +0C8CC0 oHH KOO*X 
lAEo HOEE CIS 0IXU8E 80 + 8QCX C Co 
EC 80 +8ECIE o O0A0+C QQEo OOO0+ oX 
oA oUl XXoHX X +©HoECI Co EC +0II0CX 

5 ) HHCC A CAAo HAoH ©o AAol CA ©8 HEA0HC+ 

Clio oOl o CXE HHV A 80 CZIZCE HVoCC 

o©o C©XX CXH oHHCC 80 C*QC l++o Co 
Clio oOl o 0OC0X 0U0 XXolC oA IEE0C0Q 
C+AAo CIVECOI C+AAo EoC I++ECCIC 
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X+oQ XX U 8AE IIC oA ?++S+C IXAA Ul\ ?AOOo+l 
o oO/oI ?Eo ZZUE Hr^EO ? Co 
Clio o© IQ+oOH 80 ZZZ UCI8 XO HE8+ 
o AV? IV? MZZ K u l AAoM ? OQEo 80 C 8MCI 

6) Clio oOl o ZXE oUAA? OoAH ? VO C8I 8IAC0E ZZZZQ 
Oof ?ll XX U HE8 o? Ao +CO0O0I 

mzz +1 ??UE ®o ?©A8 +CII© oHH ?OoUoH 
oMM Z+ZZZO +?l II© CCHHCI ?© C8AO HoE?l 
Clio o© ????© MZZ Ao KKo+X MMrA© o? e IX ?EEH ©o© CIS 
C+?X CI+ o +0OO0A+ C?X o© Eo o© ?Oo U8H 
oZ llo X I0II0C o?H§H l?o V?OQ oE^UoOS X CEIoCI 
o Eo? ICUC Ao+ oOl XZ HEAoH^r 1 ! 

OoC HEUoCO X ?AEoOI ?I8 ?© 0 ? oX 8 K U © 0 ? 

80 ?AI I 8IXU8E o? V?HIX ?KPU 
?Eo X EZIZSOX ?AAX Ao 80 H8K u oX 0E8 
o©o ?AQ? oX O oVOeSO 80 +1 I8E 
?COH oX HAHo HHo IXXol 0AH0O 80 ?HH? 

EEoA ©8I0AE 80 ZZZ UCIIO X 0 HE8+ 

Silo +1 ?8Hol rSoUAI oO 0H+8 +0E0O0 

7 ) Clio oOl o ZXE oUAA? OorSH ? VO +0VV0E+ A +?XO? 

A 80 ?oX HHo ZZZE\ Z SEAoCCoO 

+II0I+ o +0VV0E+ l?o oC CI¥oEI A 8VV8 
+II0I+ o +0VH0 l?o oC CrAQoll l?o oC CA8HCCI 
O U8AE I HV©oQ oO CSOU U0C0H 
?Eo ?VEO ? ©loAE Col oX oXAE? X 8COE 
?OOHQA ?XH II© ??o K8 HX?Q ? U0OO0U 
EEoA ©8I0AE 80 ZZZ UCIIO XO HE8+ 

Silo + ?8Hol AoUAI oO 0H+8 +0E0O0 

8) Clio oOl oUAA? OoAH ? VO C8I 8IAC0E Z\QZ 
Oof ?ll ?HOE 80 ?EOo l++o Co 

oHH?? +1 ??UE ®o ?©A8 +CIIO oHH ?OoUoH 
oHH Z+ZZZO +CIIO CCHHCI ZQ C8AO HoE?l 
Clio oOl o ZXE oUAA? E?OE +XXo +VO0O+ 
oA +oU? Cr^AISEEo IIC OQr 1 !© o?o 
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r^A x UoiOo oA sosix ze k +z\jz +yq 0 q+ 

§Co CC©oA+ I XX8Q 80 + I ++Z\Z 
ZoW oOl QQoZ YOOXI oO oZCS O ZMZ 
9) z\\o oOl o oOXo^ oA oC sacs Qees: 0 nw 
+ZZ+Z oZ A S+XXd S ©loAC +SXS 
©oil Uo A 0 AA 0 U lie oZc EC 80 + 0 II 0 /+. 

tZZZO ++ ©8X08EI AAA8 S E§EESO E8AEA. + 0 IIS, 


OK 8 O 0 , 27/4/07 
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Conte 8 


Le lion et le laboureur 


1) Des chasseurs chercherent les gazellles au bois, 
Remarquerent les traces du lion, les poursuivirent. 

Tireurs ! Soyez vigilants, dit l’un d’eux, 

Combattre le felin n’est pas evident. 

2) Le lion les apcrcut en battue, 

S’evada puis traversa une plaine, 

Demanda protection aupres d’un laboureur : 

Pitie ! Je suis l’un de tes enfants, 

C’est un deshonneur si tu me laches, dit le lion. 

3) Comment dois-je proceder ? Ou te dissimuler ? 

Tu vois qu’on est dans la plaine, retorqua le laboureur. 

Seme les graines et mets-moi dans ces sacs jumeles, 

Puis couds-les, proposa le lion. 

4) Les traces guiderent les chasseurs jusqu’a l’attelage. 

Homme ! Le lion passa pendant le jour a tes cotes 
Bizarre si tu ne l’as pas vu ! Dirent les chasseurs. 

Je guide mon attelage et je laboure, 

Tres concentre, je n’ai rien remarque. 

Si vous ne me croyez pas, sires tireurs ! 

Je peux vous le jurer sur vos armes, repondit le laboureur. 

5) Tres tard, les hommes armes quitterent les lieux. 

Sors ! Tout le monde est parti, dit le laboureur. 

Le lion sortit sa tete et ne vit personne. 

Attends nous concerter, dit le lion. 

J’ai moult nouvelles pour toi, j’ai des choses a te dire, 
Choisis entre ta mort ou celle de tes betes ! 

Homme ! Aujourd’hui c’est la fin de tes jours, ajouta le lion. 
Tu as raison, c’est la mort que je merite, 

Puisque je t’ai sauve des tireurs, repondit le laboureur. 
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6) Lion ! Suis-moi vers le Cheval Juge, 

Qui galopait dans la prairie, proposa le laboureur. 

Arrive, 1’ Homme commen§a son propos, 

Le pauvre ! II conta sa duperie. 

Lorsque je galopais, dit le cheval, mon maitre me gatait, 
Je me rappelle du passe, j’etais docile. 

J’etais le meneur de toutes les courses, 

Que de guerres j’aigagnees. 

Les cicatrices sur mon poitrail en temoignent, 

Que de peines onm’a fait subir. 

Vieux aujourd’hui, inutile je deviens, 

On me presente les tiges de mais comme pature, 

Devenu sans fer pour mes sabots et sans couverture. 

Tous les etres humains meritent T execution capitale, 
Soyez impitoyables envers les humains ! 

7) Allons nous concerter avec la Chevre et la Brebis, 

Avec l’Homme souvent elles se querellaient. 

Je t’ai offert les poils et le lait, dit la Chevre, 

Tu ne manquais ni de vetements ni de beliers, 

Tu as enfume tes terres, dit la Brebis. 

Aujourd’hui tu oses nous egorger, 

Pour vous rejouir, toi et tes enfants. 

Tous les etres humains meritent T execution capitale, 
Soyez impitoyables envers les humains ! 

8) Allons nous concerter avec l’Herisson Juge, 

C’est un sage meme s’il est analphabete. 

Arrive, T Homme comme n§a son propos, 

Le pauvre ! II conta sa duperie. 

Comment peux-tu entrer dans les sacs jumeles ? 
Incroyable si tes longs membres ont penetre dans ces sacs 
Peux-tu me simuler la penetration dans ta cachette ? 

Pour que je puisse temoigner et juger, dit l’Herisson. 

Le lion obeit a l’Herisson qui coud les sacs avec un fil. 

9) Cecite a toi ! Dit l’Herisson a l’Homme, 

Seul le supplice qui montre le droit chemin a T Homme, 
Ne sais-tu pas que le lion est ton ennemi ? 
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tahajit 9 


nanna inu 


a nanna inu ! 
cf i ca uyrum ! 
ad t ucx i urba 
arba zg irban 
iqqam a baba 
babas ur da illi 
irah ad izur 
tfin t lhjja 
yrint gg w anu 
anu d azirar 
iccar d llatux 
aucaiag w jda4 ! 
sxucce awnnac ! 
sxuccc iwrdac ! 
ad azzlnt twra 
ad utnt agjdur 
s tdart n yizi 
ha ur din hha ! 
a nanna nhha ! 
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+oAoIS+ 9 


lollo 1 18 


o lollo 5 !I 8 ! 

CH S Co 8VQ8E ! 
oA + §cx s: §0©o 

oO©o XX SO©ol 
SIZIZoQI o ©o©o 
©o©o© 80 Ao ZMZ 
CQoA oA ZX 8Q 
ES.Z\ + HOIIo 
ZOZ\+ XX y ol8 
ol8 A oXS:OoO 
?CCoO A MH0E8X 
o 8CCI oX y IEoE ! 
OXSCCr 1 ! 0UII0C ! 
oxsccr 1 ! s:uoAoC ! 

oA 0XXHI+ +UOo 
oA 8 + 1 + 0XIA8O 
o +E0OE 1 
Ao 80 A?l AAo ! 
o lollo lAAo ! 
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Conte 9 


Ma grand-mere 


ma grand-mere ! 

Donne-moi un morceau de pain ! 
Pour le remettre a un enfant 
Parmi les enfants 
II pleure son pere 
Son pere est absent 
Parti en pelerinage 
Les pelerins l’incarcererent 
Le lancerent au puits 
Un puits profond 
Plein de boue (1) 
chacal a queue amputee ! 

Jappe en avant ! 

Jappe en arriere ! 

Pour debusquer les grenouilles 
Se griffer les joues (2) 

A patte de la mouche 


(1) Traduction de «latux» du verbe arabe «lataxa» qui signifie souiller. 

(2) Traduction de «agjdur», il s’agit d'un rituel de femmes qui consiste a se griffer les joues lors du 
deces d’un proche. 
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AM A WAL/LEXIQUE/ psuut 

Afo 


oGOOCol 

abrrcan 

Le noir 

9 * t 

^LU 2 1 

o 
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abud 

Le fond 
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Les comes 


0CEE8Q 

aoddur 

Le pan 

cM 
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Le betail 

4-ufo LaJ 1 

0AH0H 

adlal 

Longue chevelure 


oEtH 

adil 

Le raisin 


0EQV0H 

adryal 

L’aveugle 


o 3 £oXXol 

afaggan 

Etre humain 


0H++0H 

afttal 

Le couscous 


oXHH^A 

agllid 

Le roi 

<_dUI 

oXX“8 

agg'u 

La fumee 

tjLL jJI 

0XO0U 

agraw 

L’assemblee 


o®?+8Q 

ahitur 

Peau d’animal 

(jl >■ jJL*. 

oAese 

ahbub 

Le grain 
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00 
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Le belier 
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L’oiseau 
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L’eau 
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Le blanc 
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oDIoO 

ammas 

Le centre 


oEOoQE 

amrabd 

Marabout 


oE^UoOS 

amzwaru 

Le prelude 


ol 0 V 8 Q 

anbyur 

Le riche 
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olIAC 

anjdi 

Le passant 


0IAC0E 

anhcam 

Le juge 

( _ r L3L5J! 

oEOt 
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La misere 
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Le chien 
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La bouillie 

g. Lt-a^J I 
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Demain 
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Compagnon 
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Le hall 
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La source 
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oVOSC 
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Le pain 


oVoe§Q 

aysbur 

Tige du mai's 

3j jJI ^L<_u 

oo 

Vy 

> 

o 

ayyul 

L’ane 


oo 

> 

> 

o 

ayyu 

Le lait 

L-4_xl?eJI 


B/e 


egoy/gtf 

buhyyuf 

La faim 


0QQE 

bnm 

Rebrousser Chemin 

j>Ll 


Ut 


£©cq 

ibcr 
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Le sang 

f jJI 
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SHSYQ 

ifiyr 

Le serpent 

tjGjOJI 

OOi 

ifri 
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CAEEo/l 
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Les gardiens 
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Entrer 
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zue 
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CECEI 

imcdn 
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lLd LJiuo 1 

CEAo 
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Terminer 
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imddurn 

Les animaux 

CjLsI 
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Les aedes 

9- ljJt-tTo.1 1 

£ERKgO+ 0 
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Les boucs 
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Agriculteurs 

^j-^yLaJI 


no 









SCKOoUl 

imksawn 

Les patres 

2Lc.jJI 

£EEO 

immr 

Se rejouir 


znot 

imnsi 
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ZOOo 
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iOXo 

irza 
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Mes filles 


t0QEd 
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Les intestins 


tOEYol 
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Les esclaves 

JLujlII 

SOE8++* 
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Permuter 

JjJ 

SOOUo 

isswa 

Abreuver 

Ajj* 

SiOOSOJt 

issurf 

Avancer, pardonner 
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sooxex/ 
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Hydrater 


?OIEoH 
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Le cimetiere 
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SOO/K 

issyni 

Aiguille a coudre 

2jqVI 

SLUM 

iwalf 

S’habituer 



iyyis 

Le destrier 


SXdJO 

izawr 

Reprocher 


ZXZKO 

izikr 

Cordon 


zxc 

izm 

Le lion 

JU*Vl 

ZXM. 

izzf 

Pincer 


SYQS0I 

iyrisn 

Lils a coudre 

As 


Ill 






LA 


Ho* 
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La faim 


H®EE 

lhmm 

Faire le menage 

CLt-uJI t * t 7\ 

HA llo 

lhnna 

Le henne 

«:l_LeJl 

HK8C+ 

lkuct 

Grand feu 

o! 

HXHo 

lxla 

Le desert 


HXSQ 

lxir 

Richesses 

dllj-deJI 

HVUoH 

lywal 

Les goules 

JI^Ei 

HF2H 
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Le gar£on 

Jjj 
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lair (s) 

Enceinte 
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lollo 

nanna 

Grand-mere 
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nfs 

Arroser 

LHO 

+o©8EOO?:+ 

tabumssit 

Merlette 


foQXXolf 

tabxxant 

La noire 
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FoCEALH- 

tacmeiyt 

La bougie 


+0CIUSI 

tacnwin 

Co-epouses 


+0A0U+ 

tadawt 

Le dos 


+ 0 A 0 U+ seco 

tadawt ibcr 

Carapace de tortue 


+0AA0O+ 

taddart 

Le domicile 

Jj_UJl 

+oAXX y oA+ 

tadgg w adt 

Le soir 

g- L-u-J 1 

+0E8E 

tadut 

La laine 

L-3 j 11 

FoMoORo 

tafaska 

Sacrifice 

4-Sfc_Jj3 

+0H8C+ 

tafuct 

Le soleil 

^-U-4-cTuJ 1 

+0H8HH8O+ 

tafullust 

La poule 

4j>*L>. jJI 

+0XHE8O+ 

taglmust 

La huppe 

4. X A 3-11 

+0A.X8E+ 

tahyudt 

Demeuree 

*4LJ! 

+0R8O+ 

takurt 

Le ballon 

S >SD1 

+0HHO0 

talfsa 

Le serpent 

4_peJl 

"i~ 0C0O0 

tamara 

La peine 

4 a 1 ' * ^ 1 1 

+0EAQ8C+ 

tamhruct 

La brave 

4j9 liLjeJI 

+oEA*UQ+t+ 

tameiwrtet 

Traitresse 

4_ulieJI 
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+oCHZ§ 90 r 1 i+ 

tamlqubbet 

L’alouette 

3 j.it nil 

+0EEI+ 

tammnt 

Le miel 

j < u 

+0CVQ0 

tamyra 

Les noces 

i_aLaj 

+0OOH+ 

tarslt 

Le pilier 


+cOHII/o 

taslmya 

Le bebe 

Jl 

+0COO0/+ 

tamsrayt 

Le peigne 

. Ut A 

+0+OO0O+ 

tatrrast 

Adolescente 

4 JLi! 1 j_<sJ 1 

+0X0C+ 

taxamt 

La tente 

4 _ 4 ^_peJI 

+0/O0 

tayra 

Recipient a traire 


+o/AA?A+ 

tayddidt 

Petite outre 


+o*Ao/+ 

tazdayt 

Palmier 

4 -lie-! 

+0XA8X+ 

tazduzt 

Petit pilon 

ijajLa 

+0XH0H+ 

tazlaft 

Le petrin 

4 9 311 

+oUOOcO+ 

tawssart 

La vieille 


+oV 00 o 

tayssa 

Le corps 


+lCEi'K+ 

ticdift 

Le tapis 

1 l ( / < \ 

+SESHE 

tidilt 

L’auriculaire 

JuuZllx Jl 

+chmus:i 

tiflwin 

Les portes 

*_il 1 

+tK Oo 

tifsa 

Printemps 


+SXHHSI+ 

tigllint 

La pauvre 

4 < (^.<.<1 4^11 

+SA*Io 

tihija 

Les contes 

lULlSLseJI 

+SKT 0 SI 

tik w msin 

Les bourses 


+SHVESI 

tilymin 

Chamelles 

dilSLJI 

+*Eo++SI 

timattin 

Cordon ombilical 


+?Eo/l8+?l 

timaynutin 

Nouvelles 

SjUJLv 

+*E*£I 

timzin 

L’orge 

J. I» Mill 

+SOOXSI 

tirryin 

Les braises 


+SOHS++ 

tislitt 

La mariee 


+SOEV+ 

tismyt 

L’esclave 

4 jjLscJI 

+E8AA0 

tmudda 

Voyager 


+IIO+E 

tnnstm 

Fatiguee 

a c. 

+OU8 

trwu 

L’ogresse 


+0Ho 

tsfa 

Claire 


+OOKIE 

tssknd 

Calciner 


+§ AH 

tuhl 

ereintee 

4_j_jlLg 
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+8/L 

tuym 

Puisser l’eau 

Ct i u 

+/CO 

tymr 

Chasser 

Cj jl lo 1 

+>KEo 

tek 

Broyer 



toy 

Traire 
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Le coeur 

t_JL 5 JI 

8H+E0 

ultma 

Ma soeur 


8+CS 

utci 

La chere 

j&l 
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